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PROLEGOMENA.

Omnibus Novi Testamenti Sinaitici exemplaribus intra pau-
cos menses divenditis simili libro eruditorum circa principalem
istum textus sacri apostolici testem studiis consulendum erat.
Tamen non consentaneum videbatur ut nihil aliud faceremus
quam ut repeteremus priorem editionem. Qua quum id specta-
tum esset ut ipsius codicis rationem sequeremur singularum
paginarum et columnarum quas dicunt versuumque singulorum
textu accurate exscribendo, nullis additis accentuum aut spiri-
tuum signis, retenta interpunctione antiquissima, observatis
scripturae compendiis, omnibus denique quae non arctius cum
unciali scriptura cohaererent, nova hac editione id egimus ut
neglectis libri manu scripti rationibus palaeographicis critica
textus Sinaitici studia adiuvaremus. Hine textum codicis ita
edidimus quemadmodum usus et ratio postulare videbantur,
additis accentibus spiritibus interpunctione, emendatisque iis
quae aperto vitio scripta essent: qua in re plerumque veteres
ipsius codicis correctores sequi licebat. Pertinebat autem emen-
datio illa quum ad vocales ex itacismo saepissime confusas,
tum eos ad locos ubi vel per festinationem vel per inscitiam
aliquid deliquit antiquus scriptor. Hinc vero etiam et codi-
cem Vaticanum utpote aetate ct rationc Sinaitico proximum

. -
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et editionem Stephanicam Elzevirianam ut recentioris rationis
testem locupletissimam per totum Novum Testamentum cum
lectione Sinaitica contulimus. Sed accuratius quum de his
conlationibus tum de nostra textus Sinaitici emendatione post
videbimus. Quum enim haec nova editio non tam iis desti-
nata sit qui iam habent Novum Testamentum Sinaiticum supe-
riore anno a nobis editum, quamvis et ipsis acceptam utilem-
que fore confidlamus, quam iis qui non habent, facere non
possumus quin quae de historia et codicis et editionis, quam
propria et singulari significatione dicere licet, commentati su-
mus, item quibus codicem et scriptores in conscribendo et
corrigendo eo occupatos descripsimus, item summae vetusta-
tis eius argumenta et lectionis exempla ad docendam Sinaitici
textus indolem ac praestantiamn prolata inde huc transferamus,
aliis quidem contractis in brevius vel etiam demptis, additis
aliis uberiusque explicatis. Haec vero omnia anteponenda iis
quae de huius libri instituto, ut iam indicatum est, paullo ac-
curatius dicemus. Illud vero hoc ipso loco aperte atque in~
genue profiteor, quem codicem Sinaiticum omnium qui in mem-
branis supersunt antiquissimum in se habere rei criticae princi-
patum diximus, eum continuis subtilioribusque studiis nostris
confirmatum esse: nullum enim alium ad tantam eorum qui-
bus summa Christiana antiquitas utebatur, vel ut definitius
dicam, quos Irenaei ac Tertulliani, Clementis et Origenis aetas
adhibebat codicum similitudinem accedere idoneis argumentis
probatur; nec dubiun est quin, expunctis quidem librariorum
vitiis creberrimis et licentiae eiusdem aevi circa textum sacrum
vestigiis, prae ceteris omnibus ad recuperandam textus sacri
integritatem sit valiturus. Praetereaque vehementer gaude-
mus quod accuratissime summaque cum fide in editione prin-
cipe ac vere principali illa Sinaiticam scripturam a nobis ex-
pressam iure meritoque praedicavimus. Nihil enim eoruni quae
S. P. Tregelles in codice aliter atque edidimus reperisse sibi
visus est non ex ipsius errore fluxit, néc magis quae Fr. II.
Scrivener duobus locis ex tabulis nostris aliter atque in textu
posuimus, adsecutus est ad corrigendum hunc textum valent.

.
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Uno vero loco litteram unam typothetae vitio corruptam infra
docebimus, ubi dabuntur quae in elaboranda hac nova edi-
tione ad supplendos commentarios editionum superiorum in-
venimus.

L

Quod in elaboranda prima Novi Testamenti editione rem
librorum sacrorum criticam altius promovendi ceperam consi-
lium quum obeundis bibliothecis quae Parisiis, quae in Anglia,
in Hollandia, in Helvetia, in Italia vigent, ab auctumno anni
1840 per quadriennium fere exsecutus essem, nihil magis
desiderabam quam ipsum adire orientem, unde in Europae
bibliothecas tot clara antiquitatis studiosae monumenta per-
venerunt. Cui desiderio non sine singulari favore Friderici
Augusti beati Saxoniae regis ita satisfactum est, ut maximam
anni 1844 partem in perlustrandis terris orientis consumerem,
in iis maxime ubi vetera monasteria habentur. Quod iter con-
stat magnam inprimis laudem habuisse ab aliquot: Graecis
Veteris Testamenti fragmentis in patriam delatis, pietatis testi-
ficandae caussa nomine regii patroni mei insignitis, bibliothe-
cae universitatis Lipsiensis traditis brevique post Lipsiac in
publicum editis. Quum énim mense Maio anni 1844 in mo-
nasterio S. Catharinae ad montem Sinaiticum veteres libros
scriptos investigando incidissem in sportam, in quam coniectae
erant variorum codicum lacerorum perditorumque reliquiae,
cuiusmodi plures iam furnus acceperat, detexi illa antiquissimi
LXX interpretum codicis fragmenta. Quae quippe ‘despecta
et proxima exitio quum facile mihi cederentur, tamen non
cessae sunt aliac eaeque ampliores eiusdem codicis partes ex
eadem oblivione protractae, in quibus Esaias totus et Macca-
baeorum libri cum aliis scripti erant. Has certe ut dignius
conservarent suasi, sperans post de iis cedendis conventum
ir. Quod quum praeter exspectationem non contigisset, se-
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cundo in orientem itinere anno 1853 quicquid eius textus anti-
quissimi supererat in futuram editionem accurate describere
constitueram. At quum secundum visebam Sinai montem cum
S. Catharinae monasterio, nec vidi quem adpetebam thesaurum,
nec quo devenisset comperi. Hinc in Europam eum delatum
neque amplius locum spei meae relictum esse coniiciens, quum
anno 1855 primum volumen Monumentorum sacrorum meorum
edebam, textum extremae paginae vaticiniorum Esaiae, quem
iam anno 1844 descripseram, una edendum curavi, monens ut
codicem Friderico-Augustanum ita etiam reliqua eiusdem libri
antiquissimi fragmenta, quoquo pervenerint, mea opera ab in-
teritu esse vindicata.!?

At longe aliud atque opinabar Deus providerat. Quum
enim exeunte fere anno 1856, consentiente Paulo.de Falken-
stein, regi Saxoniae e summis rei publicae ministris, ut iam
dudum apud me constitueram, litteris legato Imperiali Rus-
sico? Dresdae traditis proposuissem ut mandatu imperatoris

1 Cf. Monum. sacr. ined. Nov. Collect. Vol. I. 1855. p. XXXX. ,In
priore meo itinere orientali in duas incidi reliquias eiusdem Vet. Test.
codicis, quo dubito an quicquam in membranis Graece scriptum exstet
antiquius. Alteras mihi contigit tam esse felici ut acquirerem: quas quum
in patriam attulissem atque ut decus essent bibliothecae univ. Lips.-con-
venisset, insignitas nomine clementissimi regis Friderici Augusti anno 1846
foras dedi. Alterae vero ut mihi cederentur frustra operam dedi; spe
tamen fretus, fore ut brevi post de cedendis conveniretur, non descripsi
nisi unam paginam. Ipsis membranis pretiosissimis quid postea factum
sit, comperire non potui; sed dudum in Europam allatas credo. Meum
vindico ab interitu eas retraxisse: inter abiectas enim variorum codicum
reliquias quanti illae pretii essent significavi, atque ut melius ac dignius
conservarentur auctor fui. Quum vero illorum fragmentorum — — non-
dum quicquam in lucem prolatum sit, meum esse officium putavi ut quae
pauca ex antiquissimo thesauro deprompta habeo publici iuris facerem.*
Praeterea «f. quae iam anno 1850 de eadem re scripseram in Prolego-
menis Vet. Test. tom. I. p. XXXVII. ,Inveni equidem nuper in itineribus
meis codicem Graecum alium pretiosissimum quarti ut videtur saeculi, in
quo cum aliis etiam tres* (sed non sunt nisi primus et quartus) ,Macca-
baeorum libri continentur. Quem tantum thesaurum ut propediem ex diu-
turnis tenebris in lucem protrahere contingat omnem operam dabo.

? Erat tum Baro de Schroeder, cuius in locum paullo post successit
princeps Alex. Wolkonsky. Horum uterque cum Barone Guilielmo de
Kotzabue rem a me susceptam eximio studio prosecutus est.
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Alexandri 1I. in orientem proﬁcis'cerer antiquos codices quum
Graecos tum orientales maximeque litterarum sacrarum inve-
stigandi acquirendique caussa: intercedentibus viris summis
Abrahamo de Noroff et E. de Kowalevsky, item viro illustris-
simo Theodoro de Grimm, olim Constantini fratris imperatoris
tum Nicolai heredis regni educatore, commendante etiam aca-
demia scientiarum Imperiali Petropolitana,! ipsa denique fa-
vente Maria imperatrice, qua est singulari animi generositate,
celsissimus imperator, revera vir celsus et erectus, medio mense
Septembri anmi 1858 exsequi me iussit propositum. Urgebat
autem tum septima Novi Testamenti mei editio, duobus ante
annis suscepta. Qua ultimis diebus anni 1858 absoluta, primis
anni 1859 diebus iter orientale ingressus sum. Ultimo die
mensis lanuarii tertium visi S. Catharinae monasterium, bene-
volentissime a fratribus Sinaitis exceptus, venerabili antistite
id ipsum voti nuncupante ut ,,novas veritatis divinae columnas*
meis contingeret studiis inveniri. Die quarto mensis Februarii,
quo iam unum e servis miseram ut arcesseret camelos quibus
die septimo’ in Aegyptum redirem, cum oeconomo monasterii
inter ambulandum collocutus eram de interpretatione LXX
virorum, cuius a me editae exemplaria aliquot pariter cum
Novi Testamenti mei exemplaribus attuleram fratribus. Ex
ambulatione reversi intravimus cubiculum oeconomi. Ibi ille
se quoque exemplar LXX virorum habere dixit posuitque ante
oculos pannum quo involutum erat. Aperui pannum et vidi
quod ultra omnem spem erat. Erant enim codicis, quem anti-
quissimum omnium codicum Graecorum in membranis super-
stitum ex anno 1844 declaraveram, reliquiae uberrimae, in
quibus non modo quos anno 1844 e sporta protraxeram alios«
que Veteris Testamenti libros sed etiam, quod longe gravissi-

! Cf. Bulletin de la classe des sciences historiques, philologiques et
politiques de I’académie Impériale des sciences de S. Pétershourg, Nr. 326.
327; tom. XIV. Nr. 14. 15. p. 239 8q. ,,M. Stephani s'exprime également
avec les plus grands éloges sur la capacité et le mérite de M. Tischen-
dorf. Il désire donc, et ses deux collégues (MM. Dorn et Brosset) par-'
tagent son avis, que le savant saxon puissc étre mis 3 méme d’exécuter
le voyage* etc.
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mum, Novum Testamentum totum ne minima quidem lacuna
deformatum, auctum vero plena Barnabae epistula, ad quam
prima Pastoris pars accedebat, superesse videbam. Quae res
gnantam in admirationem me coniecerit, dissimulare nequibam.

Librum vel potius libri fragmenta — singula enim folia in
plures partes dissoluta erant nec alio tegumento quam panno
utebantur — consentiente oeconomo, qui ipse sumpserat ex

cella scevophylacis, quae libros quum scriptos tum typis ex-
pressos .eosque maiorem partem liturgicos cum varia supel-
lectile liturgica continebat et iam brevi post iter meum orien-
tale primum quicquid illorum fragmentorum supererat in unum
collectum acceperat, in cubiculum meum transtuli. Ibi demum
quantum thesaurum manibus teneremn prorsus intellexi, et Deo
auctori tanti beneficii in ecclesiam, in litteras inque me ipsum
conlati laudes et grates egi. Ipsam primam noctem transcri-
bendae Barnabae epistulae impendi; quippe dormire nefas vide-
batur. Postridie convenit cum fratribus ut accepto mandato
superiorum Cahirae sedentium codicem transcribendi caussa ad
me Cahiram mitterent. Profectus igitur statuto die, non sine
litteris officiosis Cyrilli monachi docti supra bibliothecam con-
stituti, iam die tertio decimo mensis Februarii adveni Cahiram,
ubi reduci, favente inprimis Agathangelo venerabili coenobii
magistro, res tantopere cessit ut, quod vix credibile videbjtur,
nuntio intra novem dies deserta Aegyptiacum et Arabicum bis
emenso, die vicesimo quarto eiusdem mensis membranas anti-
quissimas ex manibus sumerem superiorum. Ut erat consti-
tutum, sine mora suscepta est totius textus antiquissimi tran-
scriptio atque laboris sociis adsumptis duobus popularibus,
altero medicinae doctore, altero medicamentario, intra duo
menses absoluta. Quamvis autem quae vel socii pro viribus de-
scripserant vel ipse mea manu transcripseram rursus ad litteram
recognoscerem, probe sensi rationem antiquorum correctorum
vehementer esse impeditam novague opus esse retractatione ut
accuratam codicis editionem confidenter aggredi possem.
Interea vero venerandis fratribus Sinaitis auctor fui ut ipsum
codicem singularis pietatis significandae caussa offerrent per me
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imperatori Alexandro II. tanto fidei orthodoxae decori ac
praesidio. Id quod illi ex animo comprobarunt. Quum vero
defuncto Constantio archiepiscopo, quondam et ipso patriarcha,
non esset totius Sinaitarum collegii princeps, summam rerum
eius curam gerens, atque qui illo ipso tempore electione fra-
trum unanimi in defuncti locum suffectus erat, vir multis lau-
dibus conspicuus, nondum esset solemniter consecratus, ad-
versante qui auctoritatem sibi sumpserat, consensit venerabile
collegium ut editionis parandae caussa textus accuratissimae,
id quod vel maxime urgebam, codicem Petropolin deferrem,
utpote datum ad tempus donec in perpetuum datum esse archie-
piscopus collegii nomine significaret. Quo ex pacto traditus
mihi est codex Cahirae die 28. mensis Septembris anni 1859.!
Cuius rei gratam recolendo memoriam non tantum quam bene-
volo ac fidenti in me animo fratres reverendi fuerint praedi-
candum habeo, sed etiam quanta animi ingenuitate guanta
liberalitate litteris Christianis prodesse illi studuerint.

Sed antequam ad tam prosperum itineris exitum perveni-
rem, per plures menses viseramn Palaestinam, maxime Hieroso-
lyma cum iis quae adiacent, Berytum, Laodiceam, Smyrnam,
insulam Patmi, Constantinopolin: neque his locis defuit quod
faceret ad propositum meum.2 Singulare itineri isti decus ac-
cessit inde quod contigit ut ipsam urbem sanctam simul cum
magno duce Constantino ingrederer. Hunc principem intelle-
gentissimum magnoque animo praeditum insigniter studia mea
fovisse et inter primos fuisse qui detectum codicem Sinaiticum
litterisque destinatum laetaretur mecum, hoc loco non est
silentio praetereundum.

1 Multo uberius de invento codice deque his Sinaitarum rebus ex-
positum est in libro cui index est: Aus dem heiligen Lande. Con-
ferendae ibi sunt sectiones inprimis quattuor, quarum inscripsimus nonam:
Der Bibelfund; decimam: Kairiner Verhandlungen und Arbeiten; quin-
tam decimam: Verlauf der Kairiner Verhandlungen; vicesimam
quintam: Das erreichte Ziel.

? Relatam est de codicibus Graecis, Syriacis, Copticis, Arabicis,
Hebraicis, Samaritanis, Abyssinicis, Armeniacis, Slavonicis similibusque
monumentis ex oriente mea opera Petropolin perlatis in appendice Noti-
tise editionis codicis bibliorum Sinaitici, inde a pag. 47 usque 73.
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Praeterea optime de me promeruit Alex. Lobanow prin-
ceps, imperatoris Alexandri II. apud Turcarum imperatorem
legatus, vir pari animi ac generis nobilitate. Apud quem quum
exeunte mense Augusto ad ripas Bospori liberali hospitio ex-
ceptus commorabar, aliquando ille attulit librum Russice scri-
ptum, in quo codicis Sinaitici a me tantopere laudati notitiam
se invenisse dicebat. Liber erat Porphyrii Uspenskii archi-
mandritae, Petropoli anno 1856 editus, in quo ille de itineri-
bus annis 1845 et 1850 per orientem inque primis ad Sinai
montem factis exponit. Locum quo agit de bibliis Sinaiticis
Lobanow princeps accurate interpretando mecum communi-
cavit. Inde intellexi, anno postquam ipse Veteris Testamenti
fragmenta inveneram magnique faciunda significaveram, eadem
in monasterio S. Catharinae vidisse Porphyrium, et quidem iis
iam aucta partibus quae antea latuerant, sed quas eiusdem
membra corporis esse primo obtutu apparebat. Licet autem
ille per totum librum suum multis modis virum se doctissimum
peritissimumque probaverit neque codicem rem pretiosam esse
ignoraverit, tamen quae de scriptura notavit, de aetate, de
textu, in errore versantur pleraque,! neque magis sensit, ut
de reliquis taceam, quantum litteris Christianis incrementum
"adlatura essent sola folia extrema quattuordecim, quibus tota
Barnabae epistula cum Pastoris fragmentis continetur. Quae
quidem non impediunt quominus gaudeamus quod doctus archi-
mandrita eiusdem gentis, ad quam nostra opera tantus rei
Christianae thesaurus pervenit, primus de eo et quidem patrio
sermone suo commentatus est.2

! Accuratius hac de re expositum est quum in Prolegg. Cod. Bibl.
Sin. p. 4 sq. tum in Nov. Test. Sinait. Prolegg. p. XIII.

? Ceterum etiam Anglus doctus isque vir militaris in societatem huius
honoris vocandus est. Certe enim Sam. Prid. Tregelles vir clarissimus in
libro suo: Additions to the fourth volume of the Introduction to the
Holy Scriptures by the Rev. Th. H. Horne, pag. 775 haec testatus est:
»A little later (post Porphyrium), perhaps, Major Macdonald described a
very ancient Mp. which he had seen at Mount Sinai, containing the New
Testament in early uncial characters, which he stated distinctly to be
attributed to the 4th century. Major Macdonald also mentioned the manner
in which the monks destroyed by fire ancient Mss.«



XV

Relicta Aegypto medio mense Octobri ineunte mense
Novembri Petropolin veni. Ibi ipse imperator cum augustis-
sima coniuge dignatus est non modo oculis perlustrare sed
etiam studiose cognoscere quae summo eius mandatu ex oriente
attuleram antiqua litterarum monumenta. Quibus tantopere est
delectatus, ut etiam in communem fructum ea propalam collo-
cari iuberet. Collocata favente Modesto de Korff viro summo
in bibliotheca Imperiali publica duas per hebdomades honori-
fice excepta sunt splendidissimorum hominum concursu. Qui
vero prae ceteris omnibus eminebat, codicem bibliorum Sinai-
ticum ut quam primum et quamn convenientissime edendum
curarem placuit, ne diutius litteris atque ecclesiae deesset talis
sanctarum litterarum custos apostolicarum, quem longe pleris-
que tantae antiquitatis libris singularis Dei gratia superstitem
esse voluit. Reputanti igitur mecum quem potissimum editio-
nis modum proponerem tria maxime observanda erant. Quum
enin ita edendus ille videbatur, ut quam accuratissime reprae-
sentaretur scriptura antiqua, tum ut viro cuius summa man-
data exsequebar dignus prodiret, denique ut exspectationi
omnium strenuis circa sacrum textum studiis deditorum quam
maturissime satisfieret. Re diligenter perpensa tres potissimum
modos proponendos existimavi inque manus tradidi viri summi
E. de Kowalevsky, cordati litterarum bonarum patroni. Cuius
commendatione ductus imperator eam modum ratum habuit,
qui mihi ipsi maxime probatus medium quiddam inter duos
reliquos tenebat.

Labores igitur nostri in parando opere potissimum hi
fuerunt. Exeunte mense Decembri Petropoli domum rediens,
nullam mihi moram fore ratus dimidiam codicis Sinaitici par-
tem mecum attuli Lipsiam, ut ad normam litterarum antiqua
manu scriptarum singulos typos faciundos curarem. Quam ad
rem aptissimae ex universo codice formae deligendae erant,
neque quicquam comprobavi nisi quod ad peculiarem codicis
scripturam proxime accederet. Alphabetum autem duplex in
aes incisum est, alterum - ARFAEZHOM et _ws -ete. -
ad textum quem dicunt exprimendum, alterum - ABraezHem
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et IS cte. - ad exprimendas notas, nisi quod posterius etiam ad
minutas formas exeuntibus versibus adhibitas volebam respon-
dere. Quas ad formas aliae aliquot etiam minutiores vel mi-
nutissimae - € c o o w 0, - €x usu auctorum codicis accedebant.
Et quum nonnullas litteras iuxta positas plus intervalli in typis
quam in scriptura requirere animadversum esset, ut XY NT
A, vel binas litteras coniunctas fieri iussimus, ut XY 9y,
vel singulos typos ita circumcidi ut alter cum altero arctissime
necti posset, ut XJ~ XY Ay A,

" Qui typi dum parabantur, etiam charta tali opere digna,
speciosa aeque ac firma, praeparanda erat. Cuius rei curam
demandavimus Ferdinando Flinsch, viro chartarum conficien-
darum peritissimo. Perferebatur illo tempore ad nos nuntius,
a chartario Londinensi, cui nomen est Delarue, chartam ele-
mentis chemicis ita confici ut membranae similitudinem quan-
dam haberet. Unde quum operi nostro novum decus acces-
surum videretur, quantum sufficeret viginti exemplaribus ut
Londino Lipsiam mitteretur mandavimus.

Quibus ita praeparatis, exeunte mense Martio anni 1860
per nives septentrionales repetenda erat Petropolis, ubi celsis-
simus imperator, intercedente cui praecipuam ille huius rei
curam demandaverat E. de Kowalevsky cum A. Kislovsky
summi muneris adiutore, quicquid praeparaveram liberaliter
ratum fecit. Supererat autem ea operis pars, qua iis satis-
fadlendum erat qui rationes codicis palaeographicas penitus vel-
lent cognoscere. Propterea tabularum tantum addere numerum
placuit, ut similia opera quam maxime superaret. Hos labo-
res Nicolao Wodoff artifici Petropolitano a mandatis praetorii
cum sociis comnisi, quocum mihi convenit ut simulacris photo-
graphicis in lapides translatis tabularum a me delectarum spe-
cimina recognoscendi caussa ad me mitterentur Lipsiam.

His peractis medio mense Maio Lipsiam redii, totum me-
cum portans codicem exceptis foliis viginti ad tabulas destina-
tis, quorum custodem constitueram Hermannum Zunck virum
litteris instructissimum. Brevi post reditum mecum textus typis
exseribi Lipsiac coeptus est in officina Giesecke et Devrient,
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doumvirorum excolenda arte typographica clarorum. Nihil
autem unquam operis typographicis traditum est nisi quod ipsi
e codice, quem nunquam de manibus emisimus, transcripsimus
variisque signis ad imitandam veterem scripturam auximus.
Quem ad laborem alius accessit haud minoris momenti; quic-
quid enim typorum compositum est, postquam correxerunt
docti amici, a nobis solis ad ipsum codicem exactum est. Pro-
cedente autem opere ipsam rationem scripturae typorum ope
exprimendae variis modis emendare didici. Litterarum prae
ceteris fluctuantium formae auctae sunt, ut J accessit ad
TT7 D wbad ) w wdy »ad O O o; litteras pas-
sim vel aliquoties coniunctim scriptas imitati sumus, ut NH M4,
TH, M\H. Quoties novi aliquid occurrebat exprimendum cura-
vimus, ut § pro 3, l;l_ pro ﬁ"l, ut compendium scripturae {f,
alia. Subtilius res minoris momenti distinguendas curavimus, ut
lineolarum longitudinem in e_Y et e—Y, in QO O O: maiore
etiam audacia usi sumus, alteram litteram alteri suprascriben-
tes vel aliis modis a vulgari typothetarum usu discedentes.
Gravissima vero emendatio facta est eo quod intervalla quibus
litterarum alterae ab alteris in codice seiunctae sunt, tot aeneis
lineis interponendis quot postulabat spatii ratio exprimenda
curavimus. Quae res in nullo unquam simili opere temptata,
laborem immensum quantum auxit, et quum per hebdomadem
triginta duae columnae textus quadripartiti ad codicis normam
in usum operarum praeparandae ac post varias correctiones
typis exscribendae essent, de toto opere intra triennium vel
potius biennium absolvendo — anno enim 1860 mense Iulio
prima folia prelo subiecta sunt — tanfum non desperandum
videbatur. Orta est inde etiam quaedam partium libri inaequa-
litag, prioribus minus quam posterioribus ad eam quam diximus
insignem codicis similitudinem adductis. At praestabat, opinor,
perfectiora praebere simulac posse praeberi intellectum est,
quam minus perfectis, quae et ipsa codici Alexandrino Babe-
riano et Monumentis sacris meis cum similibus libris antecel-
lebant, constantiae caussa acquiescere. Liber ipse eo modo
testis factus est, quantum diligentiae quantum religionis adhi-
B



XVIill

bitum sit ut imitationem manu scriptorum a susceptione prima
ad maiorem perduceremus perfectionem. Ceterum quae ea in
re per ipsum codicem varietas inveniatur, e tabulis ex diversis
partibus depromptis iudicari poterit.

Postquam exeunte anno 1860 Notitia editionis nostrae
susceptae publici iuris facta est,’ qua quidem tantae ommium

! Is liber quomodo in orbe litterarum exceptus sit, perscripsit I. E.
Volbeding in libello quem inscripsit: Constantin Tischendorf in seiner
fiinfundzwanzigjahrigen schriftstellerischen Wirksamkeit. Literar-historische
Skizze. Leipzig 1862. Cf. ibi pag. 89 sqq. Post accesserunt litterae honori-
ficentissimae Pii Noni P. M., ipsius manu signatae, his conscriptae verbis:

Pius P. P. IX.

Illustris Vir, salatem. Epistolam Tuam uns cum libro typis edito,
quem dono mittere Nobis voluisti, grato et benevolenti animo accepimus:
neque ambigimus quin investigationes et lucubrationes Tuac viris doctis
inter catholicos magno futurae sint emolumento, cum sacrarum scientiarum
supellex novis thesauris ditescat. Gratulamur etiam, quod celebritati illi,
qua merito frueris, novus adhuc titulus accedat; praesertim cum ca animi
probitate sis praeditus ut ab iis vehementer abhorreas, qui, prout recte
animadvertis, contemptores sacrorum, fidei naufragium religionisque ruinam
conclamant. Nos plane confidimus fore ut Deus non sinat teterrimum hoc
impictatis et incredulitatis monstrum in Europa diutius grassari, et Nos
maxime ca cogitatio solatur, quod nobiliora ingenia et doctiores Viri cuius-
libet religionis nefarios impiorum conatus detestentur. Interim dum Tibi,
lustris Vir, aestimationem Nostram profitemur, Deum Opt. Max. adpre-
camur ut Te Nobiscum perfecta charitate conjungat. Datum Romae apud
S. Petram d. 31. Mai. 1862. Pontificatus Nostri Anno XVL

Pius PP. IX.

Quum vero imperator Alexander Il. Pontifici Maximo magnificam to-
tius codicis editionem misisset paulloque post ipse misissem Nov. Test.
Sinaiticum, alterae ad me pervenerunt litterae ad meum operisque hono-
rem mirifice cumulandum. In iis est, ut potiora exscribamus: Etsi ea
sit tanti operis indoles, cuius pretium nonnisi per diuturnum accuratis-
simumque examen penitus assequi liceat (quod certe multiplices gravissi-
maeque curae Nostrae mon patiuntur); 1inirati tamen sumus quae primum
feriunt obtutum. Scilicet animadvertimus diligentissimum illud studium,
quo, ipsas veluti codicis membranas oculis exhibiturus, sedulo reddidisti
paginarum columnas, versiculos, interpunctionem, interjecta spatia; quo
typos solerter exegisti ad singulorum characterum formam et magnitudi-
nem; quo demum contulisti singularum emendationum scripturam cum
textu et inter se; quae omnia dum absentibus etiam potestatem faciunt
judicandi de pretio et vetustate codicis, simul etiam aperte testantur fidem
illam immanemgque laborem, quo insigne istud monumentum, tamdiu igno-
tum, ad novam vitam revocasti. Laudem certe, qua in hoc studiorum
genere excellebas, postremum istud opus cumulavit, non modo difficultate
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codicis cognoscendi exspectationi satisfaciendum videbatur, ut
convenerat, ineunte mense Maio anni 1861 terttum iter Petropo-
litanum feci eorum maxime laborum caussa, quos artificibus
Petropolitanis tradideram. Qui quidem quum parum ex sen-
tentia cessissent, malebam decem tabulas Petropolitanas satis
habere quam ceterarum etiam decem, ut constitutum erat, peri-
culum facere. Quo autem magis viri illi intellexerunt quantam
ego accurationem quantam subtilitatem poscerem, eo magis
ipsi arte profecerunt. Atque ita factum est ut speciminibus
saepius repetitis omnique studio Lipsiae a me correctis intra
annum perveniretur ad propositum. Nec facere possum quin
plures ex tabulis Petropolitanis maxima cum similitudine codi-
cem exprimere affirmem: quam ad perfectionem coniuncta ar-
tium photographicae et lithographicae studia valuerunt. Petro-
politanarum autem supplementa suscepta sunt Lipsiae, quibus
parandis tantopere prospexi ut praecipua laborum pars in domo
mea ingpectante me ac moderante perficeretur.

Tribus voluminibus, quae textui cum Veteris tum Novi
Testamenti destinavimus, ad finem prope adductis ultimum
examen eorum quae typis exscripta erant instituendum curavi,
eo quidem consilio ut si quid per laboris festinationem vel
typorum iniuria vitiose prelo exisset corrigeretur. Absoluta
autem sunt tria illa volumina una cum supplementis medio fere
mense Iulio.

soa et amplitudine, verum etiam utilitate. Quippe ad lectionem magnae
partis veterum bibliorum et totius novi testamenti, quod ne in ipso quo-
que Vaticano Codice prorsus integrum habetur, ab hoc Sinaitico Codice
suppeditatam, accessit etiam ea quae Barnabae nomine circumfertur epi-
stola, hactenus nonnisi per partes et satis mendose vulgata, nec non prior
pars Pastoris: quae certe magni momenti aestimanda sunt. Utinam fructus
tot itinerum, curarum, studiorum, quae impigre suscepisti alacriterque
tolerasti, potissimum, uti profiteris, in christianae rei emolumentum, non
modo benevertant fidelium reipublicae, sed et tantam Tibi a Deo gratiam
concilient, ut per perfectae charitatis vincula Nobis junctum, Te veluti
amantissimum filium complecti tandem possimus. Id Tibi, Illustris vir,
adprecamur a Deo, dum gratum animum Nostrum Tibi significamus
Nostramque profitemur aestimationem. Datum Romae apud 8. Petrum die
2. Sept. 1863. Pontificatus nostri anno XVIIL
Pius PP. IX.

B*
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Ipsum typographorum officium pro tota libri ratione haud
vulgare erat. Singularem curam quum antiquus scripturae
color, tum litterae atque signa medio saepe textu minio scripta
exigebant. Difficillimum vero erat, propter eam qua laborat
siccitatem, in facticia membrana omnia recte typis exscribere.
Ceterum permisimus ut iam mense Maio anni 1862 nonnulla
libri nostri specimina Londinum mitterentur cum tot aliis artis
operibus ex toto orbe advectis propalam collocanda.! Neque
eventus spem fefellit; ut enim plurimorum spectatorum oculos
in se converterunt et scientissimorum iudicum suffragiis pro-
bata sunt, ita typographxs solemne praemium decretum est.
Honor vero etiam maior accessit eo quod absoluto opere iussu
imperatoris Alexandri II. numo aureo magnifico decorati sunt.

Textu universo typis exscripto supererat commentarius de
omnibus iis locis quos veteres correctores attigerunt, item de
diversis singulorum foliorum paginis, prout interiore aut ex-
teriore membrana constant, quo a discrimine conservatio scriptu-
rae maxime pendebat, et si quid aliud explicatione opus habere
videbatur. Haec non minima totius operis pars ut nos obruit
mole sua, notarum quae scribendae erant numero milia quin-
decim excedente, ita maximam difficultatem habuit ab obscuri-

! Rogantibus Giesecke et Devrient schedulam addidimus testimonii
instar his conscriptam verbis: ...Le travail en question était des plus
difficiles, car je m’étais prdposé une reproduction du vénérable document
telle qu’elle n’a jamais encore été entreprise pour des publications de ce
genre. Je ne me suis pas contenté, en effet, de représenter en général
Pancienne écriture, mais j'ai voulu aussi y faire entrer les différentes
nuances que la main des anciens copistes y a introduites, telles que le
changement des formes ordinaires par diminution ou par particularité ...
les rapprochements d’une lettre a une autre...et méme les caprices des
copistes ..., en outre une quantité de signes paléographiques employés i
Poccasion, Conformément & ces intentions j’ai fait les arrangements et
donné les dessins, l'original ne devant jamais sortir de mes mains, et
MM. Giesecke et Devrient ont mis tout leur zéle & exécuter mes ordres.
Ils ont’ egalement soigné avec la plus grande attention Dimpression des
feuilles: chose si délicate, par suite de la grande différence des formes
du texte ... j'espére que les juges compétents trouveront cet ouvrage
supérieur a beaucoup d’égards fa. toutes les publications de ce geure, et
qu'ils le Jugeront bien propre & faire constater un véritable progrés de
la typographie ..
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tate atque ambiguitate plurimarum correctionum. Quid quod
aliquot locorum milia rasuram subierunt et, passim contra-
dicentibus sibi invicem ipsis correctoribus, librorum palimpse-
storum speciem induerunt.

Denique ad Prolegomena pervkntum est, quae ne plenius
atque uberius perscriberentur, brevissimum quo absolvenda
erant temporis spatium vetuit. Opus enim non tantum sancta-
rum litterarum caussa, quas ad iuvandas ipsum plurimum vali-
tarum spes est, sed etiam propterea accelerandum erat quod,
quemadmodum iam in Notitia p. 9. significatum est,! impera-
tori Alexandro IL. placuerat ut in celebrando millesimo imperii
Russici anno partem illud suam haberet. Quod consilium tum
demum mutatum esse rescivi, quum toto textu antiquo typis
exscripto in conscribendis Prolegomenis et commentario occu-
patus eram. Hinc destinatio illa ad maturandum opus omnem
suam vim habuit, etsi brevi (ineunte mense Iulio) ante ipsa
solemnia (quae in diem 8/20. mens. Sept. inciderunt) irrita
facta est.

Postquam ipso die Sti. Alexandri festo (30. Ang./11. Sept.)
celsissimo imperatori magnificam codicis editionem dedicassem,?

1 Quum enim anno 1862 imperio Russorum — rarissimam solemni-
tatem instare sciebam, desiderium me incessit efficiendi ut huic operi in
concelebrandis istis solemnibus pars esset. Quod quum placuerit impera-
tori Alexandro II, quippe qui litterarum lumen ab imperii sui gloria ab-
esse vetat, iam non amplius desiderium est sed officium, cui ut satisfiat
religionis est.“

? Quod his verbis feci:

Qua ante tres annos hunc litterarum sacrarum thesaurum auspiciis
Tuis mea opera ex orientis latebris in Europam studiorum altricem per-
ferri voluit, eadem benignitate Deus, qua est gratia erga nos, etiam hoc
dedit ut, labore multorum annorum intra triennium absoluto, eundem
librum typis lapidibusque accurate exscriptum multisque modis enucleatum
hodie in Tuas manus tradere possem. Quod dum summa cum reverentia
facio, vehementer illud animum delectat, quam maxima cum fiducia prae-
dicaveram codigjs praestantiam accuratiore pervestigatione egregie confir-
matam esse. Praeter monumenta enim generis istiusmodi omnia luculenta
indicia veterrimae nobilitatis habet. Ipsi remotissimae antiquitatis viri,
venerabiles quum orientis tum occidentis patres surgunt testes, suae aeta-
tis homines arcana sanctarum litterarum ex voluminibus hausisse huius
simillimis.
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quae parata erant volumina plus mille et ducenta tegumento
vestita et intra mensem Octobr. Lipsia Petropolin advecta sunt.
Ineunte mense Novewmbri contigit mihi tam esse felici ut cle-
mentissimo imperatori et augustissimae conjugi eius opus in-
signibus imperatoriis decoratum solemniter traderem. Acceptum
est autem cum eximia laudis et favoris significatione. Postea
ex sententia Alexandri de Golovnine summi institutionis Rus-
sorum publicae ministri, viri litterarum augendarum studiosis-
simi, constitutum est ut ducenta exemplaria ad imperatoris
munera reservarentur, centum mihi reddita venderentur. Qua
re etsi discessum est ab ea ratione quam ab initio ipse suase-
ram et in Notitia editionis susceptae pag. 9. 8qq. singulari cum
voluptate indicaveram,! tamen etiam multorum commodis con-
sultum esse optamus et speramus.?

Mense Decembri Petropoli Lipsiam reversus nihil habebam
antiquius quam ut editionem Novi Testamenti Sinaitici criti-
cam minorem sive manualem ad finem perducerem. Molienti
enim primum editionem maiorem tanto litterarum thesauro

Hic igitur liber, primorum qui Christo nomen dederunt imperatorum
aequalis, quasi in sacro recessu in radicibus montis illius repositus erat,
in quo olim Dei gloria Mosi affulsit et lex divina divinitus promulgata est.
Delituerat ibi per tot saecula, ut refulgens nuper ad Te perveniret atque
ex Tuis manibus in totum orbem Christianum exiret, novam huic generi
lumen praeferens, antiquae veritatis nuntius. Nuntiat autem simul illud,
Augustissimam Domum Tuam pietatem ab avis acceptam pariter atque lit-
teras artesque fovere. Christo enim et litteris ipsa natura sua hoc opus
sacrum est. Hinc et qui Christo et qui litteris se addixerunt cuncti
munificentiam Tuam praedicant. Quorum nomine mihi primo contigit ut
gratissimos animi sensus Tibi testificari possem. Meo vero ipsius nomine
Tibi, Augustissime Imperator, maximas gratias propterea ago, quod tan-
tum opus tanto cum favore tantaque cum fiducia mihi mandasti. Cui
mandato satisfacturi id adnisi sumus, ut tale ex manibus nostris prodiret
opus cuius in fronte iure inscriberemus:

CHRISTO ET LITTERIS.

! ,Statutum est ut non in venditionem sed ad dopandum paretur.
Nihil igitur exemplarium venale erit, sed omnia per totam Christi eccle-
siam, ubicumque litteris locus atque honos est, a clementiseimo impera-
tore donabuntur.* A .

2 Silentio praeterire non possum, anno 1862 C. de Peters virum
illustrissimum optimam rerum circa opus nostrum curam gessisse.
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dignissimam, nobile insignium orbis Christiani bibliothecarum
monumentum , illud etiam curae cordique erat ut simul alteran
in communem hominum doctorum usum pararem. Exiit prelo
mense Maio anni 1863.

II.

1. Membrana codicis non tam alba quam sufflava est,
magnaque ubique laevitate et subtilitate, quamvis singula folia
satis inter se differant. Pleraque enim a crassitudine pariter
atque a nimia tenuitate abhorrent; sunt vero etiam tanta tenui-
tate ut superari nequeat, proptereaque partim exesa et perfo-
rata. Totum per codicem, paucis exceptis foliis, altera folii
pagina scripturam bene, altera parum conservavit. Quod a
diversitate laterum pellis ex qua membranam confecere ortum
est; quo enim latere carnem attingebat pellis, membrana multo
mollior altero latere pilis tecto facta est. Qua in re memora-
bile est quod totus codex ita confectus est ut, mollioribus par-
tibus cum mollioribus, fortioribus cum fortioribus junctis, binae
paginae molliores binas fortiores exciperent. Quae lex tanto-
pere observata est ut quod excipias rarissime inveniatur, cuius-
modi sunt voluminis quarti folia 65 et 66, disparibus paginis
iuncta. .

Quaerenti quorum potissimum animalium pelles ad confi-
ciendas membranas adhibitae sint vix dubium esse olim scripsi-
mus quin prae ceteris ea antiloparum species, quae etiampum
in desertis Libyae Aegypti Arabiae frequentissima est, egre-
giam materiem suppeditaverit. At nec asinorum pelles eo ab
usu alienae erant. Nec satis liquet utrum pellis genus ac natura
an artificium plus valuerit ad elegantiam membranae. Ceterum
give asinorum sive mavis antiloparum pelles, pro magnitudine
codicis Sinaitici singula folia singulis pellibus conficienda erant.
Singula autem more antiquornm dicimus; quae enim nobis bina
dici solent, natura unum tantum corpus efficiunt nec nisi com-
plicando atque scribendo in partes duas paginasque quattuor
diremta sunt.
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Qua cum re quaternionumn et ternionum, qui Eusebio (de
vita Const. 4, 37) tpooa xal vtetpadod dicuntur, appellatio
cohaeret. Quaternioncs enim octonis foliis ex nostra compu-~
tandi ratione, terniones senis constabant. Codex Sinaiticus
quaternionibus compositus est. Quae totius libri fragmenta hoc
nomine edidimns, a folio extremo quaternionis Aa incipiunt,
in quo scriptum est Iopa). 9, 27—11, 22. Codex enim Fri-
derico - Augustanus, cuius initium fit a quaternione Ae, ipsun
folium illud excipit, nisi quod syllaba xa a librario omissa
inter utrumque desideratur.! Sequuntur quaternionis A= folia
quinque posteriora, tribus prioribus in codice Frid. Aug. editis.
Quaternionis Xr folium extremum cum fragmento libri Iudith
prorsus periit. Quadragesimi - M - vero quaternionis dimidia
tantum pars videtur superesse; sed iam tum quum compinge-
retur codex nihil amplius praesto fuisse, quum ex eo modo
intellegitur quo primum folium A quaternionis cum quarto qua-
ternionis m coniunctum est, tum inde apparet quod quattuor
huius quaternionis folia ita ut alibi octona filo continentur.
Haec propterea tam accurate perscribenda videbantur, quoniam
quaeri potest an ab initio aeque ac nunc fit Maccabaeorum
liber quartus primum exceperit. Alterum quidem quattuor folia
quae de pleno quaternione desiderantur continere non poterant,
tertium poterant. Nuweri vero guaternionum ipsi antiquiores,
de quibys dicetur infra, cum posterioribus in editione expressis
plane conveniunt: cum igitur adscribebantur primum, foliorum
numerus eum qui nunc est pluribus quam quattuor foliis non
poterat excedere. A quaternione ma usque ad Mg quaterniones
sex integri sunt. Sequuntur Nz quaternio et quaternionis N
folia priora sex. Atque hi quidem quaterniones omnes ad libros
historicos et propheticos, quos volumine II. edidimus, perti-
nent. Volumen IIl., quo libros ex antiquo more versibus
scriptos complexi sumus, quaternionibus constat quattuordecim,
a quaternione Ne usque OB, iisque integris. Quartum denique

1 Codex Frid. Aug. incipit litteris Pacank, et primum codicis Sinai-
tici folium exit voce umep, quod utrumque incidit in Tlapah. 11, 22, ubi
est umep nafacanh.
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volumen, quo omnes Novi Testamenti libros edidimus, a qua-
ternione or incipiens numeros viginti complectitur, quorum ulti-
mus est . In his 6n quaternio (in evangelio Lucae) septem
tantam foliis constat; quaterniones i (quo exit Iohannis evan-
gelium) et q (in epistula Barnabae) senis tantum constant, ita
ut non tam quaterniones sint quam terniones, ga quaternionis
duo tantum folia, quibus epistula Barnabae desinit, item eius
qui sequitur folia tantum sex cum septimi dimidio et brevi
fragmento supersunt. Intellegitur autem ex hac quaternionum
serie omnes utriusque Testamenti libros unam ab initio volu-
men sive dopatov effecisse, cuiusmodi olim Constantinus im-
perator quinquaginta in usum ecclesiae Constantinopolitanae
parari iussit, ut Eusebius nobis tradidit de vita Constantini 4, 36.

Quae in codice Sinaitico foliorum magnitudo 8it, ex tabula
integram paginam exhibente facile coniici poterit, accuratis-
sime vero editionis maioris tabula XIX et codicis mei Fride-
rico- Augustani (Lipsiae 1846) fol. 13. expressum est. Sed non
dubium est quin quum primum e manibus scriptorum exibat
codex, forma paullo maiore sit usus. Passiin enim extremis
marginibus, vel summo, ubi olim quaternionum numeri rubro
adpicti erant, vel dextero, ubi notae solebant addi, litterarum
aliquid abscisum est. Unde etiam hoc clarum fit, tum codi-
cem a bibliopego compactum esse quum quaternionum numeri
abscisis prioribus renovati sint. .

2. Constat inter eos qui codicum veterum usum habent,
librarios lineas stilo ducere consuevisse, quarum ad normam
seripturam conformarent. Hoc etiam in codice Sinaitico factum
est, in quo lineae eiusmodi quum ad columnas tum ad versus
constitnendos pertinent. Singulae enim columnae ad utrumque
latus singulis lineis tamquam limitibus circumscriptae sunt;
versus vero lineis ita significantur ut singulae lineae modo sin-
gulos modo binos modo ternos versus separent. Quae versuum
lineae a punctis exeunt acu in extremo plerumque foliorum mar-
gine factis. Kit vero etiam ut a solis his punctis ordo versuum
pendeat. Fecit autem membranae subtilitas ut lineae in altera
cuiusvis folii pagina ductae textui utriusque paginae inservirent.
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3. Atramentum quo antiquissima scriptura utitur plerum-

que fuscum est. Saepe etiam cineraceum aliquid habet; alibi
_fulyum dici potest, alibi e fusco rutilans. Plerumque aliquem

nitorem habet. Quae quidem coloris varietas non modo ab
ipsius atramenti diversitate, verum etiam a membranae natura
videtur pependisse. Hoc maxime inde coniiciendum est quod
passim, et potissimum quidem interioribus sive mollioribus
paginis, quae antiquissimus scriptor et quae correctores dede-
runt aliquam similitudinem adsumserunt. Praeterea super ra-
suras idem atramentum aliam atque in laeva membrana speciem
induit.

Correctiones omnium antiquissimae non ita multum a prima
scriptura atramento differunt. Quds siglo A comprehendimus,
plerumque paullo pallidiores sunt; sed valuit ad hoc nonnihil
formarum exiguitas qua scriptae esse solent; ubi enim textus
magnitudinem aequant, atramentum fuscum apparet. Notae B
correctoris mollioribus paginis simillimum cum textu colorem
habent, durioribus plerumque magis nigricant. Posteriores
correctores, qui C* et C® nobis dicuntur, pleramque atramento
e fusco rutilante, passimi fulvo usi sunt. Hos qui excepit, c°,
atramento pullo usus est. Nigerrimum vero ac nitens is ad-
hibuit qui litteras paginarum multarum pallentes in Esaia
maxime (et in Ieremia codicis Friderico-Augustani) instauravit,
notis aliquot vel Graece vel Arabice adspersis.

4. Minio scripti sunt psalmorum tituli et numeri, tituli ad
canticum canticorum illustrandum additi, numeri quibus Am-
monii sectiones cum canonibus Eusebii indicantur, item ex
parte libri Ecclesiastae inscriptio; nec nihil in picturis quas
arabescos vocant rubricatum est, ut ad finem psalterii et evan-
gelii secundum Marcum. Quicquid autem minio scriptum est,
editio maior eodem colore conspiciendum praebet. )

5. Interpunctio et rarissima et simplicissima esse solet.
Textus librorum versibus scriptorum, qui totum volumen ITI.
occupant, plane expers est interpunctionis, quamvis versuum
minime ea sit ratio ut pariter ac versus Euthalii ad scribendas
Pauli epistulas adhibiti interpunctionem ipsi compensent. Hoc
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mde quoque patet quod correctores, excepto psalterio, plu-
rima addiderunt puncta. Neque excipiendus est prologus Sira-
cidae aut longiores Ecclesiastae sententiae, quibus nusquam
prima manus, multis vero locis posterior puncta intulit.

Non aeque ac bipartitus libri textus interpunctione pror-
sus exemtus est quadripartitus, quem voluminibus altero et
quarto complexi sumus. Tamen et ipse magna interpunctionis
raritate atque simplicitate insignis est. Plurimae columnae
quas vocant et integrae pagimae haud paucae inveniuntur, qui-
bus ne uno quidem loco punctum positum est. In nonnullis
eiusdem textus partibus, ut vol. II. per textum librorum To-
bith et Iudith, vol. IIIL. (i. e. Nov. Test.) foll. 10 et 15. foll.
25 et 26, medio textu spatia vacua modo minora modo maiora
ad textum distinguendum destinata sunt. Passim vero non
tanta puncti raritas est, quemadmodum similes voces iuxta
positae alibi punctis alibi versibus distinguuntur: prius fit
Rom. 1, 29 sqq., posterius Gal. 5, 19 sqq. Aliquoties etiam
duplex punctum adhibitum est, et in iisdem quidem libris quo-
rum scriptor spatiis vacuis textus distinguendi caussa usus cst.

De interpunctione autem codicis antiquissima inquirenti
maxima difficultas inde oritur, quod innumeris locis suppleta
est a correctoribus. Quae supplementa ut plurimis locis et
forma et colore correctorem produnt, item eo quod nullo
spatio relicto continuis verbis parum apte interposita sunt, ita
multis aliis locis praesertim paginarum earum, quae interiorem
membranae partem tenent, facile in errorem ducunt. Inprimis
ambigua sunt puncta exeuntibus versibus addita, item spatiis
illata einsmodi quae antiquissimum scriptorem vacua reliquisse
aliis locis iisque salvis proptereaque certis probabile fit. Ac-
cedit quod aliquot quamvis paucissima puncta primae ut vide-
tur manus inveniuntur ubi nihil spatii relictum est, cf. fol. 62.
col. 4 movmpLx xaxta mwheove§ia:, unde consequitur, quod a sola
spatii ratione in distinguendis punctis scriptoris et correctorum
argumentum sumitur posse in dubium vocari. Praeterea ipsi
correctores ea in re inter se differunt; sunt enim quae nemo
cum antiquissimis confundat, rursus omnium difficillime is
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discernitur qui singularem prioribus Matthaei capitibus curam
impendit et apud nos siglo B signatus est. Quae quum ita
sint, singulis locis a nemine rectum facile inveniri
potest nisi toto codice curiose subtiliterque exami-
nato. Ipsi quidem examine toties repetito maximam curam
adhibuimus ut nihil non recte ederetur, licet in tanta rei ambi-
guitate ut nunquam a vero erraremus Vix contigerit.

6. Quae in codice Frid. Aug. scripturae signa inveniri
Prol. § 6 diximus, apostrophum et illud cuius forma est v,
eadem hoc loco commemoranda sunt. Apostrophi exempla
haec sunt: Towderd’ daverd’ Twomp’ eppep’ iepovsadmy’ ipata’
avtwy xateratnoe avtous. Nonnulla nomina propria apostrophi
et puncti signa coniuncta habent, ut J(JOR!, quamquam in
eodem libro ab eadem manu etiam JUDR’ et JUDR scriptum
est. Multis codicis partibus apostrophus admodum raro in-
venitur, neque certa lege posita est; quae enim verba alibi
habent, eadem alibi non habent. Saepissime vero correctores
B et C suppleverunt: quod facile videbit si quis tabulas cum
textu typis exscripto comparaverit; in hoc enim non expressae
sunt apostrophi nisi quas prima manus posuit.

Alterum signum, cuius multa exempla praebent libri Tobith
et Iudith, satis ambiguum est. Quod olim in Prolegomenis
codicis Frid. Augustani diximus, videri nobis ita adhiberi ut
quod exeunte versu scriptum sit, sive vocem integram sive
syllabam, arctius coniungat cum eo quod proximo ineunte se-
quatur, id multis exemplis luculenter probari videtur, cuius-
modi iam illo loco adscripsimus ex papyris Herculanensibus
petita (owxodo >pLav Yev >desTaL avappo >otov &> Jpuntey). Tamen
non solum aut ubique eam illud signum vim habere putamus,
sed saepe tantum ornamenti locum tenere, explendi spatii caussa
positum. Hoc quum multis aliis locis tum iis maxime probatur,
ubi in locum substitutum est eorum quae exeunte versu erasa
sunt. Ceterum praeter papyros nescio an in nullis libris scriptis
nisi paucis veterrimis inveniatur, ut in fragmentis Octateuchi
ex Origenis editione (quae continet Monumentorum meorum
sacror. volumen IIL.) et in codice bibliorum Vaticano.
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Passim lineola versibus intericcta ad distinguendum textum
facit, quod idem in papyris fit. Aliae lineolae et quae eodem
loco habenda sunt signa ad ornandos titulos, inscriptiones, sub-
scriptiones pertinent. Uno quantum memini loco, IIIL. (i. e.
Nov. Test.) 116% col. 2., ipsa prima manu iis quae ab auctore
sacro aliunde afferuntur duo signa addita sunt. Multis vero
aliis locis eadem suppeditata sunt ab A et B correctoribus,
cuius rei exempla praebent tabula XIII ex actis petita et duo
loci tabulae XVIII.

Puncta diaeretica super ¢ et v, si ab usu lex derivanda
est, multo saepius omissa quam posita, saepissime vero a
correctoribus suppleta sunt: qua quidem in re innumeris locis
manum antiquissimam et posteriores distinguere perdifficile est,
praesertim quum correctores etiam operam dederint ut sub-
tilissimos primae manus ductus instaurarent ac manifestiores
redderent.

Compendia scripturae in codice haec fere adhibentur:
.6C KC IC XC YyC I'iHp MHp INnNA INnNIKOC
ANOC OYNOC cum iis quae inde declinantur, etiam
CPC et (IIIL 28, 4) CTPOH, quocum ECTPADOH
cohaeret, quae scriptura (vide infra) maxime memorabilis est;
item AXA IAHMIEAM IHAM IHAICA ICHA.
Accedunt IS pro xau et b}'{ pro pov et pot, bis vel ter etiam,
quod ex papyris Herculanensibus innotuit, ff pro mpos et mgo.
Ubi versus exit, saepissime v littera lineola finali exprimitur
ad frontem extremae litterac adposita, ut et , @, xa. Ilorum
quicquid in codice invenitur, in editione maiore expressum est,
item exceptis compendiis vocum mpos et mpo, pov et po in
minore editione. In maiore editione etiam opera data est ut,
quas passim in scriptis observavimus, litterae coniunctae accu-
rate redderentur, cuiusmodi sunt \H HN M4 WM TH M.

Numeri modo plene scribuntur, ut numerus nominis bestiae
in apocalypsi efaxosiat efvxovra €§, modo litteris exprimuntur,
ut exatov pd Tyyewy, ayyehovs tf, o § ete.!

! Hoc loco in Prolegg. Codicis Biblior. Sin. et Novi Test. Sinait. mentio
adiecta est signi quod monogramma Christi vel crucem monogrammam
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8. Restat ut de variis codicis Sinaitici scripturis et scri-
ptoribus explicemus.

Ipsum textum antiquissimum non ab eodem scriptore pro-
fectum esse certissimum est. Qui vero coniunctis viribus ei
scribendo operam dederunt, tanta scripturae similitudine utun-
tur ut intuentem primum facile fugiat quae singulorum sit di-
versitas, atque etiam repetitis curis supersit de quo dubites.
Unde hoc apparet, ad indagandam totam eam rem subtiliore
curiositate opus esse. Mea quidem sententia quattuor potissi-
mum librarii textum scripserunt. A cum Chronicorum frag-
mento librum Maccabaeorum primum et quarti folia posteriora
quattuor cum dimidio (37*), item totum Novum Testamentum
exceptis foliis septem et Pastore scripsit; B prophetas ct Pa-
storis librum; ¢ libros ex more antiquissimo versibus editos;
D libros Tobith et Iudith, item quarti Maccabaeorum libri
folia tria priora cum dimidio, in Novo vero Testamento duo
Matthaei folia: 10 et 15, ultimum Marci folium et primum
Lucae: 28 et 29, prioris ad Thessalonicenses epistulae folium .
alterum et folium epistulae ad Hebraeos tertium: 88 et 91.
Quibus “accedit apocalypsis initium, quod prima paginac 126*
columna usque ad verba o popTvo 0 MGTOG 0 MPWTOTOXOS TV
vexpwv scriptum est.! In his quattuor librariis rursus maior
quaedam scripturae similitudo inter A et B intercedit, item
inter c et D. Ad A ex tabulis nostris integris pertinent decem:
V. VI IX. usque XVI.; ad B tabulae II. et XVIL; ad c
tabulae III. et IIll.; ad D tabulae I. VII. VIIL

Minio quae in Vetere Testamento scripta sunt, ab alia
manu derivanda quam quae evangeliis Ammonii sectiones cum
canonibus Eusebii addidit, quamvis non sit grave utriusque
scripturae discrimen.

vocant, -in Sinaiticis bibliis (ter) pariter atque in Vaticanis (quater) et
Alexandrinis (bis) inventi. Vide Cod. Bibl. Sin. fol.8 et N.T. Sinait. p.XX sq.
! Hoc ex ipsa editione maiore intellegi potest comparatis formis lit-
terae T exeuntibus versibus positae; item ex eo quod ? signum (etiam
in ed. minore nostra expressum) ultra illa verba nusquam additum est,
quamvis pro spatii ratione eidem scriptori passim addendum esset.
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De librorum inscriptionibus et subscriptionibus, item de titulis
paginarum ita dicendum videtur ut singula secundum ordinem
percenseam. In libris Tobith et Iudith quicquid titulorum est una
cum subscriptionibus ad ipsum scriptorem pertinet, quem siglo
D insignivimus. Ad eundem referendae sunt inscriptiones utrius-
que Maccabaeorum libri cum titulo paginae 35. Atque idem,
ut breviter dicam, illud negotii sibi sumpsisse putandus est, ut
per totum codicem ubi ex re esset singulis paginis repeteret
titulos. Qua in re vol. IL. fol. 82. ayysos t propterea videtur
ex errore repetisse, quoniam fol. 81*. omissa est Zachariae
inscriptio. Titulum paginae 63. vol. III. fecit aspata, quum
praecessisget libri inscriptio aopa aspatwy. Quae vero in fronte
singalorum librorum inscripta et ad finem subscripta sunt, inde
a subscriptionibus utriusque Maccabaeorum libri usque ad
Malachiam, item a psalmis, quibus nec inscriptio est nec tituli
paginarum, usque ad librum Iob, ea ommia cum scriptura con-
tinui textus conveniunt. In Novo autem Testamento omnes
evangeliorum tituli cum subscriptionibus evangeliorum Marci
et Iohannis ad manum D referendi sunt, quae quidem et ipsa
extremam Marci et primam Lucae paginam scripsit. Hinc in
evangeliis ad manum A non pertinet nisi subscriptio evangelii
Lucae. In epistulis Pauli omnes subscriptiones scriptori a
tribuendae sunt, excepta epistula altera ad Thessalonicenses,
cuius ultimum folium cum subscriptione D scripsit. Idem D
plurimum studii in titulis posuit, nisi quod inde ab epistula ad
Galatas inscriptiones pleraeque, aliquot etiam pagimarum tituli
ab ea potius manu profecti videntur cui versuum (stiyov) notatio
debetur. Quod si revera ita est, is qui onyovs addidit aetate
vix differt a codicis scriptoribus sed in quadam cum iis negotii
societate fuisse credendus est.! Ipsum D a versuum notatione

! Horum versuum computationem minime ab Euthalio pendere in
promtu est. Mihi non dubium est quin ea ratio, qua veteres voluminum
versus numerare et notare s'olebant, iam prioribus p. Chr. saeculis etiamn
ad libros Novi Testamenti adhibita sit. Cuius rei praeter alios Origenem
et Eustathium Antiochenum testes habemus, quorum ille alteram et ter-
tiam Iohannis epistulam minus centum versus continere scripsit (cf. Euseb.
h.e. 6, 25. whiv odx elol otiywy dppdrepar Eéxardv), Eustathius vero in
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alienum fuisse, quum e scripturae discrimine tum mde apparet,
quod epistulae priori ad Thessalonicenses, cuius extrema pars
cum subscriptione huius est scriptoris, versuum numerus deest.
Ea quidem varietas, quacum nomen Colossensium in inscri-
ptione et in paginarum titulis scriptum est, xohoscaeis et xo-
Magoaets, quaeritur an diversos auctores cogat statuere, acce-
dente quadam litterarum varietate quam in ed. maiore expres-
simus. At ipse libri scriptor in principio epistulae xolosota,
in subscriptione xolxgoaes dedit. Eadem fere cum epistulis
Paulinis reliquorum librorum est ratio. Quae enim manus
textum scripsit, eadem subscripsit actis, epistulis catholicis,
apocalypsi, epistulae Barnabae. Inscriptiones vero, excepta
Barnabae epistula, et paginarum tituli ad D scriptorem perti-
nent, nisi aliam similem manum unius ex sociis praestat ponere.
Qua de re dubitatio inde mihi oborta est quod D apocalypsi
suprascripsit amoxaluts twavou neque in prima quam scripsit
parte hanc scripturam mutavit, qui sequuntur vero titali (cum
subscriptione) amoxalwpetg twavvou praebent. In Pastoris libro
tituli tantum non ab ipso textu differunt, nec atramento neo
scriptura.

Ceterum in tanta quam non dissimulavimus notarum illa-
rum ambiguitate tenendum hoc est, cum auctorum diversitate
non coniunctam videri aetatis diversitatem. Res autem est
eiusmodi ut doceat quomodo in elaborando tali scripturarum
sanctarum corpore versati sint illa Constantini aetate, rebus
Christianis ingenti incremento auctis. Usus cui destinatum
erat non permittebat ut ab uno ut otium ferebat perscribere-
tur, sed coniunctis viribus properandum videbatur.

Iam vero ad eos transeundum est quos correctorum nomine
complecti par est, quamquam is qui primo loco ponendus est
in ipso scribendo codice partem habuit. Qui enim in auctori-
bus codicis nobis dictus est D, idem etiam hoc egit ut quae
comm. in Hexaem. etc. Lugd. 1629. p. 592."a Ioh. 8, 59 usque 10, 3I.
versus 135 numerari indicavit. Quam antiquam rationem postea Pamphi-
lus (exeunte saec. 3.) et Euthalius (a. 458) excoluerunt. Sed de hac re

in plerisque Novi Testamenti libris isagogicis parum recte tractata alibi
accuratius explicandum erit.
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reliqui scripsissent, in Novo potissimum Testamento, recogno-
sceret. Qua de re diu dubitanti plura fidem fecerunt. Pleros-
que enim paginarum titulos eadem manu additos esse, ex
ductibus quibusdam et atramento conclusi, comparatis textus
partibus a D solo scriptis, quibus ipsis eadem titulorum atque
textus est scriptura. Quod postquam intellectum est, accessit
locus gravissimus. Folio enim Novi Testamenti 73 notam supra
textum quae incipit verbis yeyova yalxos mywv M xvpfadov, et
paginae titulum mpos xopwwtovs &, ab eodem scripta esse mani-
festum est. Quid quod notam ille prius videtur addidisse quam
titulum, quum tituli scriptura ei accommodata sit spatio quod
nota occupabat.! Aliquo etiam loco illud habebam, quod quas
textus paginas D scripsit, eae uno fere loco excepto (tov va-
lagmvov ultimo folio Marci) nil notarum quas siglo A designa-
vimus acceperunt. Quae vero folio voluminis IL. tertio columna
tertia insignis invenitur correctio, tabula XIX expressa (eto
Yageas etc.); ea cum ipsius textus scriptura, quae eiusdem D
est, prorsus convenit. Quum autem antiquissimarum de qui-
bus sermo est notarum scriptura quum nexibus certis tum
magnitudine litterarum plerumque differat a paginis continui
textus a D scriptis, praeter notam illam et titulum prioris ad
Corinthios epistulae alius locus inventus est ad docendum
aptissimus. Novi enim Testamenti folio 3. col. 4. verba xat
Beext eme duxatous xat adixovs a scriptore paginae omissa quum
primus ille corrector supplebat, ea quae vacuum primi versus
spatium occupant eadem cum textu reliquo magnitudine exa-
ravit, qunae vero lineam excedunt minutioribus formis iisque
antiquissimarum notarum scripturae propriis. Hinc luculenter
probatam est eundem scriptorem aliag formas multo minutiores
et sensu quodam proprias adhibuisse ad notas, alias ad textum
scribendum. Quum igitur dubitari nequeat quin auctor codicis
noster D textus partes collegae manu absolutas recognoscens
pertractaverit, mirum alicui videri potest quod ille non satis
habuit vitia corrigere et omissa supplere, sed ipsum textum

! Hoc in editione maiore ipso textus folio 73. accuratc expressum est
C
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ad aliud exemplar exegit quam quod ad describendum collegae
propositum erat. Sed id ipsum recognitioni, quam Graeci
3épTwcty vocabant, peculiare fuisse ex ea nota discitur quam
ad finem librorum esdpac B et eodqp in codice Friderico-
Augustano edidimus. Ibi enim quum inter conlationem distin-
guatur et recognitionem — avtowvos avrefalev, mappLos diop-
Swoa — indicatur illud, recognoscenti nequaquam conferendis
recens scriptis cum exemplo unde descripta essent acquiescen-
dum fuisse. Ad recognoscendum autem Sinaiticam codicem
revera aliud exemplar adhibitum esse iis locis evincitur ubi
utraque scriptura, et quam scriptor et quam primus ille cor-
rector secutus est, aliorum veterrimorum codicum auctoritate
confirmatur.

‘Quae codicum vel certe lectionum varietas ad eum ipsum
pertinebat qui maximam Novi Testamenti partem descripsit.
Aliquoties enim ille vel fluctuavit inter duas lectiones vel duarum
adeo lectionum partes miscuit. Huiusmodi est (98, 6) Tit.
3, 2, ubi evdexvuaar omoudny T mpos scripsit, inepte retenta
wa syllaba vocis mpaitnra, cuius in locum omovdyy substituit,
quod in exemplari suo voci mpaiTqra suprascriptum invenisse
putandus est. Item (122% 14) 2 Petr. 2, 15 Bewopsop scripsit,
Bewp et Bocop in unum conflatis. Similiter (120*, 28) 1 Petr.
2,.12 inter 3ofacovowy et tpepovsty optio ei data erat. Folio
vero 103, 15 8q. Act. 6, 11 Bhacpnpa ex Praspyueac effinxit,
quemadmodum tabula XIX accurate expressum est. Cf. etiam
123, 11. 12. 124*, 7, alia. Correctiones eiusmodi ab iis ubique
distinguere quae primo quem diximus correctori debentur, quam
sit difficile, non est quod demonstretur.

Neque haec sola in diiudicandis emendationibus antiquis-
simis difficultas est. Ad eas enim quae vel ipsi scriptori vel
primo correctori nostro debentur accedunt aliae pari scripturae
elegantia nec ullo fere atramenti discrimine, quae tertinm quen-
dam auctorem habent.! Huius est nota quam tab. XVIII. col. 1
ex margine folii 42* describendam curavimus, item ea quam

! Eidem tribuendum erit illud vov va{xpmvov exeunte Marci evangelio.
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tab. VI repraesentat, ubi sub textu columnae tertiae legitur,
incipiens verbis o svpuv, item verba py potysvons et paxapios ete.
quae tab. XIX e foliis 24* et 40* exhibentur. Quae quidem
omnia ut recte ab iis discernere nobis videmur quorum exempla
dedimus tabulae XVIII columna prima, ita loci alii multi,
ubi una vel paucae tantum litterae in censum veniunt, cor-
rectorum simillimorum alternm ab altero accuratius distinctu-
rum eludunt.

Quae quum ita se haberent, siglo A correctiones omnes
comprehendendas iudicavimus quae parem scripturae elegan-
tiam prae se ferunt et vix vel parum aetate differunt. Nec
facere potuimus quin cum iisdem correctionibus arctiore nexu
illas quoque notas poneremus, quarum exempla praebet ta-
bula XVIII. col. altera ex folio 78. recto et verso allata (cav-
wous et leyw). Fit enim semel vel bis ut iidem ductus obliqui
cum aliis inveniantur coniuncti qui ad antiquissimam elegan-
tiam accedunt. Hinc in edd. prioribus auctorem a°blia i, e. A
obliquis ductibus diximus.

In Novo Testamento correctiones A ad omnes partes ex-
ceptis apocalypsi et Barnaba pertinuerunt.

Quae scriptura sit notarum B, tabula XVIII. col. 2. aliquot
exemplis docet, ubi videnda sunt eXJovtes, edvov, ey, cav,
ows, M muly. Alia praebet tabula V. col. 2, ubi B corrector
xat pn oAov Pro m ohov reposuit, sav pro av, poLaTaL pro po-
yote, pde pro pare etc. Quae quidem cum aliis ut satis mani-
festa nec facile cum notis A confundenda sunt, ita sunt etiam
quae dubitationem habeant et propius ad antiquissimas notas
accedant. Scripsit haud dubie vir doctus, qui eo consilio ad
retractandum codicem videtur accessisse, ut antiquae scriptu-
rae variis modis consuleret. Hinc nullam paginam maiore
studio quam ipsam primam amplexus est, quam etiam apo-
strophis spiritibus accentibus punctis aliisque signis larga manu
exornavit.? A qua liberalitate quantopere iam recesserit folio

! Hanc ad retractationem primi fol. vers. columna prima hi pertinent
apostrophi, spiritus, accentus: elaylstd et, dotes, mopavsl, PyYdecy’ eimey,
tlpnte, dmwa, &3¢, & xotnp &v eidov, mpofiyey, Ewa, 60 A, £idov, Ira. abrwy,

c*
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tertio, tabula V docet. Etiam parcior fuit in iis quae se-
quuntur, ac praeter Matthaeum paucos tantum evangeliorum
locos attigit.

Inter correctiones B et A quodammodo fluctuant quibus
giglum B* in commentario priorum editionum praepositum est.
Harum exempla tabula XVIII. col. altera continet, ubi ex foliis
1 et 2 afferuntur vro pro dwx et avro ad avewySncav additum,
quibus accedit tabula V. col. 4 ouyt super ot ot additum, item
avtye col. 1. Haec manum doctam similiter produnt atque
quae antiquissimis notis passim festinanter adiecta sunt xato
et avo: cf. tab. XVIIL col. 1 sub finem.

Pertinent huc etiam quae textui actuumn apostolorum pas-
sim suprascripta sunt lemmata, quorum exempla tabulae XIII
et XVIII exhibent. Haec cum sectionum numeris (cf. tab.
XIII ubi notata est sectio H) perantiqua et ipsa sunt, licet
ad nullum eorum quos A et B siglis comprehendimus referenda
videantur. ! )

Pergendum est ad correctorum par, quos c* et c® siglis
insignivimus. Uterque quum Vetus tum Novum attigit Testa-
mentum; prior vero alterius studia magnopere superavit. Et
in Vetere quidem Testamento utriusque curae libris prophe-
ticis impertitae sunt, praevalente passim c’; libros vero versi-
bus scriptos C* maximam partem omnium solus et magna qui-
dem cum diligentia tractavit, c® plane non attigit. In Novo
Testamento postquam evangelia utrumque nacta sunt correcto-

npoomyey xav. Item altera: xat évap, 3¢ dA’Ang 68ov, dutwy Ywpav, xat
“ovap, mntepa Gutov, lo3t, Ewo av éutw, peNier, b e, pyTepr dutov, Tpwdov,
~ANpwST, ott, Aav, avkihev, mdae, dplots dutyo, ov.

! Ceterum sectiones istae prorsus fere cum iis conveniunt quas ma-
nus quaedam posterior codici Vaticano pariter ac Sinaitico intulit. (Cf.
Hugii commentationem de antiguitate codicis Vaticani pag. 21.) Indican-
tur autem in Sinaitico sectiones hae: ' ad 1, 15; v ad 3, 1; & ' w’ f
ad 4, 1. 13. 23. 32; vy" & " $" ad 5, 1. 12. 21. 34; ' et 1n'ad 6, 1 et
9; et ad 7, 11 et 35; xa’ xB’ xy’ x3 xe’ ad 8, 1. 9. 18. 26. 34 (in
codice B ad 9, 1): x5’ et x{’ ad 9, 10 et 32; xn’ xd )’ Aa’ ad 10, 1. 19.
30. 48 (in B ad 11, 1); Af’ ad 11, 27; Ay" ad 12, 1; A% ad 12, 18; X’ A¢’
A ad 13, 1. 13, 26; Ay e¥ 29" ad 14, 1 et 8; ' ad 15, 1 (in B ad 15,
23); pa’ (in B est p’) ad 15, 23; pB’ (in B est pa’) ad 15, 40. Ultra hoc
caput, ubi novus quaternioincipit notatio ista non procedit.
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rem, epistulae Paulinae, acta apostolorum, epistulae catholi-
cae, apocalypsis, Pastoris liber non habuerunt nisi c* (sim-
plici ¢ in commentario notatum), qui quidem unam Barnabae
epistulam praeteriit. Qua usi sint scriptura, passim in tabulis
nostris significatum est. Utriusque exempla tabula IX praebet,
ubi quae supra col. tertiam addita sunt: tows padwraws ou 8
paSyrat, CP correctoris sunt, cetera vero simillimis formis
adnotata omnia C* auctorem habent. Cf. etiam tabulam XVII
ubi textum passim C* correxit praetereaque xat avepepeto €6 Tov
oupavov supplevit, C® vero {iov fapaytov adscripsit. In ceteris ta-
bulis praeter tabulam II pleraque id genus ad c* pertinent, etiam
in tabula huic ed. adiuncta. Qua potissimum re hae scripturae
differant, satis perspicuum erit. Sunt enim litterae quarum infi-
mas partes brevi linea caudae instar ornare solet C®, non item c*;
quae caudae ubi locum non habent aut a scriptore omissae sunt,
non enim ubique constanter addidit, alterum ab altero distin-
guere difficillimum est, praesertim quum passim atramenti discri-
men nullius momenti sit. Elegantiam scripturae neuter eorum
affectavit; scribebant non ut librarii, sed ut viri docti tum sole-
bant scribere. Qua aetate vixerint quaerenti non negligendum
est quod nondum habebant accentuum usum. Grammaticas
quod attinet formas, inprimis memorabile est quod non modo
non mutarunt epawav, quae forma in antiquissimo textu usi-
tatissima est, sed ipse C* epauwnoo in notis scripsit III, 34, 6.
JIdem aliquoties v epelx. ante consonam addidit (ut III, 21*,
15. masw voutows 42%, 4. gapfwvy cov 67, 12. odev yap) atque
etiam ovtwo pro ovtw sequente consona reposuit (ut II, 40°,
1. outws getpyor 39%, 17. ovtws mept), quae quidem potius de
exemplari hausisse quam arbitrio suo videtur correxisse. Sed
accuratius hoc loco videre de textu, quem secuti sunt, non
in animo est. Exemplaria ad quae uterque antiquissimum Novi
Testamenti textum recensebant quamvis similia essent, tamen
nec deerat quod discreparet. Hinc passim accidit ut quae ¢*
adnotasset C® improbaret. Ut utrumque aliquot saeculis post-
gquam ex auctorum manibus prodisset ad codicem accessisse
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probabile est, ita dubito an alter ab altero longo intervallo
fuerit disiunctus.

Excepit autem illos is quem c° diximus, quo siglo et ipsum
arctiore cum iis vinculo coniunximus. In utroque Testamento
sunt quibus operam navavit, textum non modo corrigendo sed
etiam variis notis adornando, quemadmodum libro Esaise nu-
meros sectionum addidit ac saepe per totum codicem in mar-
gine adpinxit dpatov, eo quidem compendio quod tabula XVIII.
col. 3. sub finem redditum est.? Ductibus utebatur plerumque
rudibus, cuiusmodi sunt numerorum tabula II expressorum,
sed passim etiam paullo comptius scripsit atque ad scripturam
C? correctoris propius accessit eo quod similiter atque ille in-
fimis quarumdam litterarum partibus caudas breves fecit. Atra-
mento utebatur plerumque pullo ac sordido, passim fusco. Qua
scripturae atque atramenti varietate non est quod offendamus:
quum enim ille sine dubio longiore tempore possideret codicem
atque ad pias adhiberet meditationes, teste nota illa de sen-
tentiarum pulchritudine saepe repetita, alio tempore hoc, alio
illud in exemplari suo addidit.

A ce correctore distinximus in apocalypsi alium siglo c°*
insignitum. Scriptura quam adhibebat iudicari potest ad verba
XoL E6TNXEL 0 ayyehos Asywv et wevte, quae tabula XVIII con-
tinentur, item ad eotat, quod media fere tabula XIX ex-
scriptum est. Quae licet formis plerisque satis differant a
notis C° tamen atramento cum iis conveniunt. Si non eundem.
auctorem habuerunt, certe aetate non videntur differre.

Neque post c© deerant qui novas codici curas impenderent.
Postquam enim iam dudum scriptura antiquissima mollioribus
membranae partibus imposita propter pallorem passim manu
haud imperita renovata esset,? inventus est qui multas paginas
in libris prophetarum instauraret, litteras antiquas quae ex-
palluerant atramento inducens admodum nitenti et nigerrimo,

! Cf. etiam codicis Frid. Aug. fol. 20. inter alteram et tertiam pa-
ginam,

2 Huius renovationis vestigia in tabula VII conspici licet; etiam in
tabula XVIL
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nisi mavis subfuscum dicere. Quo negotio dum fungebatur,
et notas aliquot sermone Arabico adscripsit, quae pleraeque
lemmatum rationem habent, nec ab emendando textu abstinuit.
Tria notarum exempla tab. XVIIL col. 3. exscripsimus; ad
emendationes pertinent verba xate épghédovrat xal, quae e folio
desumpta voluminis II. quadragesimo quarto tabulae XVII
addidimus. Quas notas D correctoris propterea magni facimus
quia Graecae quibus utuntur formae maxima cum probabili-
tate saeculo octavo adscribendae sunt.? Quod si recte vidi-
mus, non enim facile inter peritos aliud quidquam in dubium
vocari potest nisi hoc, utrum octavo saeculo an nono instan-
rator iste idemque corrector vixerit, probatum est, iam mille
annis ante multas scripturae antiquissimae partes tantopere
evanuisse ut curiose instaurandae viderentur. Neque id tum
primo sed secundo factum est; passim enim in iisdem textus
continui partibus, ut in ipso primo folio Esaiae, renovationis
eius quae praecessit manifesta vestigia sunt.

In tempora posteriora incidunt notae illae Arabicae quas
tabula XV exprimenda curavimus. Quae quum ab eodem pro-
fectae sint atque duae notae bilingues, Graecae et Arabicae,
folio 128. verso additae, quarum alteram in tabulam XVIII
recepimus, inter saeculum X et XII scriptae videntur. Ipsius
saeculi duodecimi paucissima illa videntur esse, quibus E siglum
in commentario praepositum est. In his est Dsoo ex og factum
celebri loco prioris ad Timotheum epistulae, quem tabula XVI1I
" accuratissime expressimus. Has correctiones nescio an ad Theo-
phylactum illum referam qui aliquot codicis locis nominis sui
memoriam reliquit. Ad quem Dionysium quendam et Hila-
rionem accedere, quos quidem omnes ex numero fratrum Sinai-
tarum fuisse putamus, tabula XVIII testatur. Et ad Diony-
sium quidem fortasse erit qui notas Arabicas bilingues referat,
quod pro discrimine eorum quae Graece scripta sunt satis
dubium videtur.

! Inprimis similes sunt scripturis fragmentorum evangelii Iohannis
Barberinorum et codicis Vaticani apocalypsis, quas lapidi incisas in Monuni.
sacr. ined. anno 1846 edidimus. Cf. ibi tab. II. num. 5. et 9.
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Iam supra commemoratum est duplices gquaternionum nu-
meros quum antiquiores tum recentiores in codice inveniri.
Priores summis marginibus interioribus scripti sunt, per Novum
Testamentum rubro, per Vetus colore lurido; alteri exteriori-
bus marginibus eo quo edidimus loco, atramento plerumque
nigerrimo. Antiquiorum in libris Veteris Testamenti historicis
et propheticis nil superest praeter mr et vestigia numeri Nz ;
plerique toti vel ex parte supersunt in libris per versus scriptis:
qui quidem omnes cum iis plane conveniunt quos manus poste-
rior adscripsit. In Novo vero Testamento postquam per evan-
gelia antiquiores numeri abscisi sunt, inde ab epistulis Paulinis
sive a quaternione na secundis curis addito usque ad s vesti-
gia antiquiorum ubique cernuntur. Utrique autem ita differunt
ut numeri posteriores MA N nr numeris antiquioribus n8 nr
ria respondeant atque ita usque ad finem priores posterioribus
uno numero antecedant. Cuius discriminis caussa de binis
numeris antiquioribus alter quisque, in quo differentia posita
est, cum ¢ toto, erasus est. Quae differentia nisi ex mera
incuria fluxit, quod mihi probabile videtur, aut inter evangelia
et epistulas Paulinas aut inter librum Iob et Matthaei evan-
gelium excidisse quaternionem statuendum est. Antiquiorum
scripturam numerorum aliquot exemplis reddendam curavimus
tabula XVIII; quos qui compensarunt, expressi in editione
suo quique loco, quamquam similes sunt scripturis Cc°® et D
correctorumn qui nobis dicuntur, tamen non tanta est simili-
tudo ut ab alterutro horum scriptos putem. Eadem vero aetate
i. e. saeculo octavo vel nono, omnino additi videntur.

1L

Sectione I1I. in prolegg. utriusque editionis nostrae supe-
rioris et totius codicis et Novi Testamenti Sinaitici de imita-
tione manu scriptorum in ed. maiore typis instituta expositum
est: quod multo uberius in ipsa ed. maiore quam in minore
Novi Test. editione fecimus. Inde haec tantum verba huc trans-
feremus: Ceterum ne novitatem aut praestantiam efus rationis
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qua codicem Sinaiticum typis exscripsimus temecre praedicasse
videremur, tab. XIX comparationis caussa iuxta ponendos
curavimus aliquot psalmi 150 versus, quemadmodum in edi-
tione nostra maiore et in editione codicis Alexandrini Babe-
riana expressi sunt. Opus Henrici Herveii Baber, quod Vetus
Testamentum totum paucis foliis exceptis complectitur, Geor-
gi IIT. ,,auspiciis et iussu,* ut est in dedicatione libri, anno
1814 susceptum et anno 1828, quo Prolegomena cum indici-
bus notarum ad tria textus antiqui volumina (1816. 1819. 1821)
exierunt, absolutum est. Intra quos annos quattuordecim codice
typis propriis describendo editor ,,labores plane Herculeos se
exantlasge¢¢ fatetur, quamvis tanta errorum copia in textumn
descriptum inrepserit ut ad solam Genesin plus triginta, ad
dimidiam Proverbiorum paginam tres in notis ipse indicaverit.
Iisdem typis nuper usi sunt William Cureton et S. Prid. Tre-
gelles ad edenda fragmenta palimpsesta, altera Iliadis Homeri
(Lond. 1851), altera evangelii Lucae (Lond. 1861). Compara-
turos autem nostra et Baberiana ad ea respicere velim, quae
supra de typis ad imitandum codicem praeparatis dicta sunt.
Praetereaque quanti faciamus Anglica studia eo ipso signifi-
catum est, quod superasse illa magna in laude ponimus.
Paranti autem hanc novam Novi Testamenti Sinaitici edi-
tionem denuoque omnia et singula examinanti inventus est
locus ubi typothetae vitium inter corrigendum non expunctum
prelo exiit. Lucae enim 5, 3 (32%, 1. 1) npwtnosy mea manu
ex codice descriptum est, male vero editum epotoev. Quum
autem ad elaborandum typisque exscribendum librorum utrius-
que Testamenti commentarium, qui quidem quindecim notarum
milia complectitur, pro solemni editionis maioris destinatione
non superesset nisi sex hebdomadum spatium, accidit ut ali-
quoties vel minus recte exscriberetur aliquid ex schedis meis
vel etiam omitteretur: id quod ad utramque editionem spectat,
etsi aliquot maioris notae in minore (cf. pag. LXXXI.) iam vel
emendatae vel amplificatae sunt. Haec igitur, quae ad hanc
novam editionem iam adhibita sunt, in repetendo commenta-
riorum examine observavimus. 4, 7 et 8 ed. min. cav ad 7,
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ow ad 8 pertinet, ut iam recte ed. mai. 4%, 30. 31. addi po-
terat Jal Aagoy fugisse correctorem; cuiusmodi passim non
indicavimus, ut 1, 18 pwno otsudoms, quod ipsum in comm.
scribendum erat. 6, 9 et 10: hi numeri in ed. min. ex maiore
transierunt, ubi nota 9 de lineola super ts relatum est, paullo
aliter secunda quam prima manu posita, num. 10 vero ad to
spectat 6° 10 repone fxdc. pro fnJc. et 7, 9 dspoviw (huius-
modi omnia in ipso edd. nostrarum textu Sinaitico rectissime
scripta sunt) 8%, 13 repone opowxs pro opote 16, 1 repone yuvext
et yuvatxt pro -xo. 16*, 11 repome Aeytavov pro -vas 20, 10
(Mc 4, 8) restitutum alla pro allo potius ad c® quam c* refe-
rendum videtur 20, 13. 14. 15. repone axovwat pro -cwot 20%,
19 ¢ & 7o autov reposuit, non dux tovtov 22* 13 notandum
erat C reposuisse dauypoviov pro dep. 37%, 21 adde: idem i. e. C*
apopev ex -epev 38%, 10 repone wowgaw 40%, 19 adde: item post.
41, 7. 8 adde: C xa mpfavto pro np&. 45*, 4 repone twv pro avr.
46*, 3 repone BeBlnpsvos pro -vov et 48, 14 cuvet pro ouvets 49,
16. 17 nota 16 debebat esse: C* o wwavwms pro twaw. 49*, 19 re-
pone mn pro mwy 50 col. 2 vers. 3 adde: c* ante 7dn interpunxit
50*, 2. 3. addi poterat xpafaxtov quod iam praecessit fugisse
correctorem 51, 6 repone matevsete pro -6ts 51, 14 scribe: item
c® pro item c* 53, 22 adde: C* upsis de, et perge: 23 oux etc.
54, 12 adde: super a in emooav notatum est ¢, ipsa prima
fortasse manu 55, 3 praeter morem editum est in ipso textu
woutou, quod (exeunte versu) C pro Tov reposuit, ut recte ad-
notatum est 56, 6. 7. ante supplevere adde: expuncto xat quod
sequitur 57, 5. 6. repone C* pro ¢° 67 col. 4 vers. 7 adde:
C post @uurme interpunxit 62, 1 ed. min. scribe dux wmo. ypt.
(ut recte ed. mai.) 64, 5 scribe: ¢ addidit puncta super xem
etc. 64*, 7 supple: ¢ in eav ipse* in rasura scripsit 67%, 12
scribe xe pro xou 70*, *: adde: post dv omissum est va nec
suppletum 71*, 5 pro addidit scribe pergit 75*, 20 scribe: ¢
xatevomov T. Js. 80% 3 addi poterat: yv vero mon correctum
est 82, 3 scribe notam sic: Ty ets: C T ay. T. ew (ut recte
ed. mai.) 85, 8: emendatio utrum A an ipsum* auctorem ha-
buerit dubium videtur 88, 10. ad ev adde: sec. 89, 5 dele ¢
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94, 15 adde: Item ex v fecit yv 94* 1. notari poterat: v
quod praecedit per incuriam corrector non delevit; item ad
101*%, 2: wulnv per incuriam corrector intactum reliquit; item
ad 104, 2 post lvrpoty: dixactyy per incuriam non delevit
116*, 2 addi poterat: xatyy quod sequitur fugit correctorem
128*%, 3. 4. scribe xat 8ta pro 3wz 134, 20 scribe eyovsa pro
grovsas.! 100, 8 exscriptum est opoSupwadov pro -3ov 110, 5
ex. pro s3. 116*, 4 Bach. pro Bace. 133, 18. 19 ayyshov pro
ayye 107, 9 adde sec. post o 116, 8 ¢ ante xavelaf, et 14
prim. ad tov 129 ad* inter 2 et 3 motandum erat ¢ pr. in gro-
Mg ipsa prima manu suppletum esse.

Hoc loco mentio iniicienda est libri quem Frid. H. Scri-
vener in usum eorum composuit qui facili negotio discere cu-
piunt quibus locis ac modis scriptura codicis Sinaitici ab ed.
Stephani tertia (a. 1550) differat. Cui libro hunc ille titulum
fecit: A full Collation of the Codex Sinaiticus with
the received text of the New Testament: to which is
prefixed a critical introduction by Frederick H. Scrivener.
(Cambridge, London 1864.) Usus est vir clarissimus in ex-
cerpendis lectionibus Sinaiticis et cum Stephano conferendis
eadem qua solet diligentia ac subtilitate; nec fere erravit nisi
in his: Matth. 2, 17 quod ad vro adseripsit: ,,B* cum Steph.‘
delendum est; nec enim nisi v. 23 B* vmo pro dwx dedit 6, 4
scribi debebat: n cov edew. m (i. e. 7 cod vel § gov M ) pro
n dov 7 ek (i. e. 7 cov A é\.), non: ehsmpoouvy M pro n ehemp.
6, 26 ad tac omodmxac addendum est B 7, 18 mowetv non dicen-
dum erat rescriptum esse ,,lectione non mutata‘; licet enim
non supersint vestigia prioris scripturae unde antea eveyxsw
scriptum esse confirmetur, ut in commentario adnotavi, tamen
non dubitari potest quin antea sveyxew fuerit 13, 52 ex editione

1 8i quid in lectionibus sect. V. excerptis a textu aut commentario
differt, per incuriam accidit, quemadmodum Ioh. 7, 22 pwuoms pro o pwv-
ons exscriptum est et Mt. 23, 6 tao wpwroxhatas, quod C correctoris est,
pro scriptura primae manus haberi videtur. Idem quadrat ad Notitiam
editionis cod. Sin., in qua si quid differt ab edd. nostris ipsius codicis,
ex his corrigendum est, ut Mc. 1, 23 ev omissum est et Ioh. 21, 24 o xat
Ypaag, quod correctoris A est, pro ipsa prima lectione exscriptum est.
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utraque apparet non opoto (ut in comm. est) sed opoixs mu-
tatum esse in opowos 14, 35 notari debebat exewov omissum
esse 16, 20 non deest avtois sed avtov 18, 18 non deest xat
a prima nec supplevit ¢, sed ¢ plene scripsit xat quod * per
compendium scripserat 18, 26 exetvos non addit ipse scriptor,
sed G* corrector 19, 13 scribendum erat media pro medar 24, 24
notandum erat peyaha omitti 26, 10 non deest yap a prima,
ut vult signum Scriveneri, sed correctorum alter improbavit,
alter restituit 26, 53 c* non tantum o pro v dedit, sed leyat-
wvas pro Asytwvay Mare. 2, 26 non est tepstg pro tepsvot sed
Toug tepetd pro Tod tepevat 9, 47 minime deest iy secundum
Luc. 4, 29 non habet codex e to pro wote, sed wote pro
cto to 4, 38 addi debebat owx. tov aywvos pro owe. oy 5, 35
notandum erat ev exctvars Tors Wuepaws ad seqq. trahi 7, 20 A
habet o. avdpes, sed post mapayev. 8¢ ponit 9, 9 indicandum
erat eyo secundum omitti 10, 20 po\ov non adest sed omit-
titur 10, 38 avtno quod A addidit rursus (a C) erasum est
11, 11 in codice est tySuv ut recte ed. mai. habet (txSvv vi-
tium typographicum ed. min.) 11, 32 non wveutor sed wwev-
ertae tuetur codex 20, 8 indicandum erat a pr. man. amoxptdels
pro o una. esse 20, 37 non tov sed tov omittitur 23, 5 adden-
dum erat Tov oylov pro <. Aaov esse in Sinaitico Ioh. 2, 24
debebat ytyvwoxw notari, item 3, 1 ovopatt pro ovopo 5, 1 mi-
nime deest o‘articulus 5, 19 praetermissum est av py pro eav
pq 9, 9 non oot 8¢ habet codex sed ad\. 3¢ eleyov Rom. 3, 7
omissum est 3¢ pro yap 6, 22 non dici debebat e primo pro
3¢ fuisse, sed ipsa prima manu ex t antequam absolutum esset
¢ factum esse 10, 19 ex pro emt notandum erat 15, 9 minime
a pr. man. deest xat, sed C post edveary addidit xe (in comm.
per errorem exscriptum est xot, unde fluxit error coniecturae)
1 Cor. 3, 12 notandum erat ypuatov pro ypusov 6, 14 notatur
,5»¥in Ms.%, at volebam notare ad * signum, quod non ad-
pictum est nisi in ed. minore, syllabam va in dupsws omissam
fugisse correctorem. 11, 26 debcebat dici® per errorem scrip-
sisse Touto pro tovtov, id quod C restituit, posteaque touto
post motqpwv deesse, id quod ¢ supplevit. Apud Ser. est:
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ndeest toutov (habet C), at habet touto xat To moTnplov mvyTe
(¢ cum Steph.)* 15, 5 notandum erat emetta pro eta et 15,
50 duvatat pro dwavtar 2 Cor. 3, 7 intellegi nequit quid sibi
velit touv [Savajrov. Planissima vero nota commentarii mei est
7, 12 oux pro ovy notandum erat Gal. 4, 25 utrumque com-
pendium vocis tepovgadmp corruptum est Eph. 1, 15 ex ed.
mai. nota debebat sumi, quum in minore C e transpositis
confusa esset. Ad Thess. 1, 3 in codice est adctalmrtws, non
adth. 2, 11 notandum erat vpas post mapax. omitti 3, 6
scripsit: ,,vit separat ¢?7¢ non additis commentarii mei ver-
bis: ,vxr prima manus coniunctim scripsit®, cuiusmodi de
coniunctione in Prolegg. II, 7 dictum est Hebr. 9, 3 ta ayux
Twv non est primae manus sed C correctoris. Ibidem v. 5 ye-
povdv et Stephani et codicis est lectio 2 Tim. 2, 19 non mav-
tws sed mavtas additum est Philem. 6 dwaxowa est C correcto-
ris, non primae manus Act. 7, 6 omissum est gov pro avtov
14, 20 sq. verba excerpsit ,, punctis positis rursusque deletis‘,
sed omisit exewyy ad quam vocem puncta spectabant Iac. 3,
17 non item avodsv sed avwdev legitur 4, 15 ¢noopev pro lectione
Stephani laudatur sed Steph. {nowpev habet 5, 20 praetermissum
est rypvooxeto 1 Petr. 2, 5 debebat notari s a ¢, antequam e
reponeret, punctis improbatum esse 2 Petr. 3, 3 rursus practer-
missum YLYvoK., item 1 Ioh. 4, 7. 1 Ioh. 2, 28 arx avtov non
additur sed tantum transponitur Apoc. 4, 2 em Tov Spovov pro
Steph. lectione habitum est, sed ille s. Tov Spovov habet 9, 2
in xamvos non « sed ¢ puncto notandum erat 20, 8 scripsit
»TOY primo?¢ at T primo pro y ad prius y in paywy spectat;
nota enim: ,,y prius* ad payewy adpositum est 21, 7 omissum
est pov pro pot.. Praeterea signum quod iis quae ex itacismo,
v spedc. vel affixo ¢ variant et apertis erroribus praeposuit saepe
non recte collocatum vidimus, ut Mt. 5, 11 ad 3wéovety (pro
dwiaar) 5, 39 ad pamfe (quod i. e. pamfst NB pro pamaset habent)
13, 3 ad ompe, quod est ometpar, pro orewpery (debebat vero
signum ad ompwv poni) 13, 15 sq. ad wxoops et axouovaty pro
woopar et axover 27, 29 ad evemefav pro evemafov (debebat
signum ad evemefay v. 31 poni) Mc. 6, 21 ad emounoev pro
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emotet 8, 6 ad mapattIwcy pro wapaSwoe 15, 17 ad evdduaxovay
pro evduovor Le. 6, 6 ad avdpomos exet pro exet avdpwros 8, 30
ad ovopa eomv pro eowwy ovop Ioh. 6, 29 ad motsvqrar pro
morevoqre Gal. 4, 18 ubi (omisso o) {xlovgde minime ex ita-
cismo pro ¢mhevedat accipiendum est (Vulg. cum pluribus pa-
tribus aemulamini), etc. Rursus idem signum haud raro deest
ubi poni debebat, ut Lec. 20, 11 efamestihav xowvov. In iis
quae magno ille cum studio ex commentario excerpsit passim
est quod accuratius dictum vellem, ut Mt. 8, 29 lectio B relata
est nuao Bacawcar MUAs Tp. xaup. quum ipse notassem: ,,pro
7o (sed per incuriam intactum reliquit) amolesar B Basavisar
quas reposuit®. Ad Le. 3, 24 notavit Ser.: ,,pa3%ay (pasdad
vel paSea® primo: ambigue Tisch. & medium ex ¢).% At .,
medium* in pa3Sad absque ambiguitate dictum est; inter tria
enim ¥ medium non est nisi secundum. Rom. 6, 14 notavit:
syouxett (pro ov prim. Delet ouxett €)*; at in ed. mai. ouxstt
cum punctis super st exscriptum est, addita hac nota: ,,puncta
C correctoris rursus erasa. Ceterum etiam super ov puncta ex
errore posita erant‘. Inde quid rei esset planissimum et nota
ed. minoris corrigenda erat. Puncta rursus erasa esse apud
Secriv. plane praetermissum est. 1 Petr. 2, 1 habet ,,uvroxpiog
(-oets vel -gew? €)*; at in comm. meo est: ,,C -gets, v quod
¢ extremo imposuerat rursus absterso*. Primum igitur ille
uroxpLow , tum vroxpuoets legi voluit. Haud raro in codice lit-
tera exeunte versu scripta per errorem ineunte sequente repe-
titur, unde separatio syllabarum pro caussa duplicationis ha-
benda est. At in conlatione Scriv. illam caussam ubique fere
praeteriit (ut Mt. 1, 18. Act. 27, 7. Apoc. 2, 19), nec magis
indicavit syllabam passim propterea excidisse vel duplicatam
esse quod altera verbi pars exeunte, altera ineunte versu
scripta est. Cf. Rom. 5, 16 ubi in codice est apapty tos (pro
apaptnoovtos) Col. 2, 8 cvha ywv (pro cvaywywv Act. 14, 22
ev evpevy 18, 2 T yevar (pro Tetayevar) 22, 9 edea To (pro
edeacavro) 27, T mposs swvros Apoc. 21, 27 notat Scr. ,,0 mot-
wcer (pro mowouv: C* wowwv, woet improbato)«, at in codice lit-
teris o mou exit columna, wv extrema syllaba omissa; ab wost
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vero nova columna incipit. Praetereo alia. Minime vero prae-
tereundum est, ut iam supra monuimus, quicquid S. P. Tre-
gelles, dum anno 1862 invitatu meo Lipsiae versabatur et intra
dies aliquot domi meae epistulas catholicas in codice Sinaitico
perlustrabat, teste Scrivenero aliter atque edidimus legisse sibi
visus est, ex mero errore fluxisse. Quod quum omnibus fere
locis pro ipsa ea ratione qua textus mea manu ex codice de-
scriptus , identidem recognitus et in usum typothetarum prae-
paratus est certissimum esset, tum quo solo loco dubitare
poteram, i. e. 1 Ioh. 1, 3, examine a Bernh. de Dorn viro
acutissimo Petropoli repetito confirmatum est. Non igitur Iac.
2,16 prima manu ems sed swrer (unde C ety correxit) scriptum
est. Erravit Tr. eo quod non vidit litteram ¢ minuta forma
prope € et ipsum minutum positam. Similes litterarum earum-
que formae minutae coarctationes talibus locis ubi exit versus
per totum codicem frequentissimae. 1 Petr. 1, 17 vult prima
manu avactpapopevor scriptum, at est avastpepopevor, Tr. vero
eo falsus est quod C corrector avastpagnre reposuit. 1 Petr.
4, 14 prima manu scriptum vult avameravetat et correctum
sravarovstal. At rursus ille confudit primam manum et cor-
rectorem , non animadvertens we correctoris esse et s ab eodem
esse deletam; prima enim manus dederat avaravetar, corrector
substituit emavameravtat. 2 Petr. 2, 9 Tr. legit mepipuiaxtope-
wug, at in codice est mepulaxiopevovs. Ibidem 3, 10 indicavit
ypepo pro M nuepe legi. At alterum w idque forma paullulum
producta exeunte versu, alterum idque plena forma ineunte
versu locum habet. 1 Ioh. 1, 3 vidisse sibi visus est amayye-
Mopev, at codex rectissime armayyeNopev habet. Ibidem 3, 21
primam eamque vitiosam scripturam xatayweoxy esse statuit,
at est -oxw, €x quo quum -oxy (ut omnino debebat scribi)
correctum sit, proclive est inspicientem falli. Ibidem 5, 1
scripturam vulgatam tov yeysvwypevov codici tribuit, at is plane
propriam lectionem habet 7o yeyevwqusvov. 3 Ioh. 9 rursus
scripturas diversas confudit eypoha av ipsi scriptori tribuens,
quum C correctoris sit, qui exeunte versu o adpinxit, deleto
m quod sequitur versu proximo ineunte. Iud. 14 mpoepmrevaev
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indicavit, at codex habet mpoempogyrevaev, quod nec corrector
attigit. Levioris momenti est quod Iac. 2, 3 § in {momodiov
paullo super lineam suppletum et punctum super v in Ty cor-
rectori tribuit, ego vero emendationi ipsius scriptoris. Iud. 12
ipsa prima manu’xata tac scriptum esse vult. At ta ad xa
exeunte versu demum C corrector supplevit, antequam totum
locum illum signis delendi circumdaret. (Hoc tum demum fe-
cisse videtur quum aliquot versibus post eadem verba posita
vidissef?) Denique significavit aliter se de Ioh. 21, 25 sentire,
quem versum a scriptore omissum a diorthota suppletum dixi;
illi vero ipsius scriptoris esse visus est, qui antequam scriberet
intinxerit calamum, unde scriptura speciem quandam vegetiorem
assumserit (,,only that the scribe, when he had completed
v. 24, dipped his pen afresh into the fluid, which afterwards
flowed more freely‘: Scriv. 1. 1. p. LIX). Quae res quum
tanti momenti sit!, digna videtur de qua paullo accuratius
videamus. Non miror quod Tr. cui aliquoties locum inspi-
ciendi copiam feci, ipsis oculis quid rei esset non perspexit.
Quid quod ipse iam dudum codicem curiose pertractaveram
antequam veram eius loci naturam perviderem. Iamvero res
est eiusmodi ut nec mihi nec aliis multis quibus locum ostendi
ulla dubitatio remanserit’ quin prima manus ultra verba = pap-
Tupta avtov non sit progressa. Ut enim atramentum ita plures
etiam formae id quod volo luculenter probant.3 Ac sane per-

! Secriv. gratissimum mihi fecit quod codicem 63. Dublinensem, qui
solus cum Sinaitico versum illum ab Iohanne omissum testari videbatur,
denuo examinandum curavit, unde docuit 1. L p. LIX. perisse quidem in
eo codice membranae particulam cum ultimo evangelii versu et parte com-
mentarii de eodem scripti, minime vero ab ipso librario omissum fuisse.

? Cf. comm, meum ad h. 1. ubi praemissis aliis haec leguntur: , Accu-
ratius enim singula attendenti manifestum fit, additamentum a textu
atramento differre. Textus enim totam per paginam cineraceum aliquid
habet, additamentum vero subrufo utitur colore. Accedit maior quaedam
litterarum gracilitas levisque in nonnullis ipsius formae differentia, cuius-
modi inprimis sunt x o t v y. Repraesentavimus locum gravissimum ed.
mai, tabula XIX, quamvis quae differunt ex omni parte non queant ante
oculos poni, praesertim quum maximo momento sit coloris discrimen.
Ceterum si quis hebetioribus oculis utatur, comparandus ei est locus III,
12 ad fidem faciundam aptissimus. Ibi enim priora verba in ipsum textum
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mirnm esset, non tantum per totam ultimam Iobannis paginam
versuum plus centum septuaginta sed nec per totum Novum
Testamentum, quamvis saepe perquisiverim, locum inveniri
similem, quum librarius toties calamum intingere debuerit, hoc
uno vero loco rem gravissimam a fatali calami intinctione pen-
dere. Equidem etiam atque etiam mihi gratulor, quod singu-
lari Dei beneficio acri oculorum acie summoque studio licuit
tantam litterarum sacrarum thesaurum, textu antiquissimo in-
numeris locis a correctoribus retractato, confidenter edere.
Inde enim quod vir haud mediocriter doctus et prae aliis mul-
tis in legendis antiquis codicibus exercitatus per pauca ea fo-
lia, quibus epistulae catholicae continentur, in eruendis variis
lectionibus tantopere erravit operis feliciter absoluti difficul-
tatem ipse rursus doctus sum.

Sed restant duo loci quibus ipse Scriv., cuius libro Tre-
gellesii lectiones in lucem prolatae sunt, errorem editionis prin-
cipis se invenisse putavit, Ioh. 5, 37 et Apoc. 9, 4.1 Illo
enim loco ex tabula nostra IX conclusit pro edos edendumn
fuisse etdoe, altero ex tabula XV pro ovde exscribendum fuisse
0d¢. At utroque loco amicus moster circa formas litterarum
in utraque tabula accuratissime expressas falsus est. ¢ enim
ilnd forma minutissima deformatum quidem eo est quod scriptor
superiorem partem singulari ductu paullo inferius supplevit
quum primo non satis expressisset; at minime dici potest pro
¢ positum esse €, quae littera eadem minuta forma in eadem
tabula IX passim occurrit. Cum illo vero ¢ confer eandem lit-
teram in tab. huius ed. col. 1, 11, item in illa tab. col. 4. vv.
33 et 34. Alterum etiam manifestius est, ovde tab. XV falso
pro cude™ a Scriv. habitum esse. ¢ enim eo loco lineolam me-
diam paallo productam habet eundem in modum quo col. 3.
versu penultimo (mpe pa) scriptum est, a qua forma omnino

recepta: xac Ppsyt eme, colore cum atramento huius loci conveniunt tan.
tum quantum differunt a textu cui inlata sunt; tantam vero etiam litte.
rarum cum textu reliquo similitudinem habent, ut distingui ab eo vix
possent nisi litterae quae lineam excedunt alienam manum manifestam
facerent.“

! De Me. 1, 23 vide supra.
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differt ¢ in tab. XV ter positum: col. 1. vv. 14 et 20. col. 4.
vers. penultimo.?

In Prolegg. libri sui Scriv. multus est in refutanda fabula
Simonidea circa codicem Sinaiticum. Fuerunt fortasse qui
mirarentur in edd. meis codicis Sinaitici nusquam istius fabu-
lae mentionem fieri. At praestabat rem tam turpem praeterire
silentio. Turpitudinem autem non ab ipso tam nobili falsario
adsumsit sed ab iis, opinor, quibus ille post tot fraudes denuo
fucum fecit. Simonidem nunquam vidisse codicem dudum mihi
certissimum erat. Si enim vidisset, tam imprudenter labi non
poterat. Ceterum nec apud Scriv. miserrimae illius fabulae
caussam relatam legi. Posita vero in eo erat quod ipse cum
Alexandro Lycurgo fraudem librorum palimpsestorum Uranii
et Hermae anno 1856 tot tantisque viris pessime deceptis de-
texi.2 Conclusit autem vir clarissimus commentationem suam

! Etiam in Novo Testamento Sinsitico, cuius plagulas aliis potius
quam meis curis correctas esse indicavi p. XXIX, textum sacrum magna
cum fide exscriptum esse ipse cum Scrivenero expertus sum. Lineola
finalis, quae tam facile perit de typis, non excidit nisi ter: 12%, 4, 37 ¢
41, 4, 31 owevro™ 128, 3, 30 dwvapr. Rom. vero 6, 8 cuv{noops™ et 128,
3, 24 pupadw™ (male Scriv. ywadw™) in tribus exemplaribus meis salva
est, in exemplari vero Scriv. periit. Praeterea Mt. 13, 32 werwra pro -va,
Phil. 4, 3 ou{nye pro ouluye Act. 28, 15 apyt pro aypt (item ut iam nota-
tum est Le. 11, 11 3y pro tySv) typis exscriptum est. Contra 1 Tim.
6, 20 et Act. 24, 18 recte gulatov et tqo in duobus exx. exhibitum vidi,
in tertio et exemplari Scriv. puialov est, ita ut a typographo inter labo-
rem in partem exemplariam vitium intrusum sit, item ¢ truncatum, ut
paene o videretur esse. Punctum (,the dot“) quod idem ter (Mt. 1, 25.
6, 16. Lec. 10, 5) super litteras adpictum vidit ego nuspiam vidi, nec esse
potest nisi chartae macula. Quae p. 166 sq. in notis errata consigmavit, ea
pleraque iis comprehensa sunt quae supra pag. XXXXI sqq. sapplevimus.
Quam ambiguitatem ad fal. 39°*, 3 (,inter ¢ et ¢*) indicavit, ea in ed. mai.
non est, ubi inter ¢ et ¢ in ipso “textu spatium relictum est. Nec magis
ambiguum est: , eutst (c¢ primae manus est) fol. 119, 3; et enim non est
nisi de illo ¢ accipiendum quod proxime praecedit et cui nota apposita
est. Praeterea indicavit aliquoties tabularum numerum non recte per-
scriptam esse. Quae vero de lectionibus nonnullis sectione V (ex notis
brevissimis editionis Ni Ti meae VII) excerptis habet, ad ea quod supra
pag. XXXXIII diximus spectat.

! Cf. librum: Enthiillungen #iber den Simonides-Dindorf’schen Uranios.
Zweite zu einem Geschichtsabriss iiber Simonides, den Hermastext und
das Leipzig-Berliner Palimpsest erweiterte, sowie mit Berichten und pa-
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luculentam de falsarii fabula his verbis: ,,Such are the grounds
of our firm conviction that the codex Sinaiticus is a monus
ment of the Biblical scholarship and pious skill of the fourth
century of our aera. On its happy discovery we congratulate
the Christian world, and respectfully thank Prof. T. for the
care and diligence he has bestowed upon editmg it.¢?

L
Quaerenti qua aetate codex Sinaiticus scriptus sit nec
nota praesto est qua ipsi scriptores tempus professi sint suum,

nec quicquam a fratribus Sinaitis de origine deque historia
eius libri traditum est.? Antequam ipse anno 1844 fragmenta

laecographischen Erliuterungen Prof. Tischendorfs und Anderer vermehrte
Auflage. Von Alex. Lykurgos. Leipzig 1856.

! Incidit nuper in manus nostras ea etiam codicis Sin. conlatio quam
Ed. H. Hansell theologus Oxoniensis Novo Testamento suo antiquissimorum
codicam composito inseruit. Quae qua fide utatur non quaesivimus; dolo-
rem vero inde percepimms quod incredibili inscitia circa codicem Lau-
dianum et ipsum Oxoniensem versatus est. Quae enim olim Hearnius
pessime ediderat, ea nunc pleraque Hansellius repetiit, ut xanm, sttvovro,
avtote, emwtandeio, crwAnSev, avrioota, quae omnia imperitus litterarum
evanidarum instaurator reposuit pro xat T4, eytvovro, autoto, ExtxinJets,
exwlnosy, avroyete. Quid quod eSavpalov wev e (pro ,,mente®, quod ad
columnam Latinam pertinet, in qua est ,,confundebantur mente®) xar
Svpmwopowy com Hearnio falsi nihil suspicans repetiit. Ita etiam vitia
ineptissima ab artifice Parisiensi ex codd. c et p exscripta mupetoo, onxa,
0 16, TOWO Pro TUPsTos, o, o 10, Tou Jv pro vera illorum codicum
scriptura venditavit. Sed ut alia omnia praetereamus, de ipso Sinaitico
codice seripsit: ,,The Ammonian sections and Eusebian-canons are not
given in Tischendorf’s printed editions: but the photo-lithographed plates
exhibit them in certain portions of the Gospels.“ Credideris virum doctis-
simum peutram editionem nostram ne obiter quidem inspexisse; in utra-
que enim quicquid codex sectionum Ammouii et canonum Eusebii adpo-
situm habet fideliter expressum est.

3 Veteres librorum catalogos ut in nullo eorum quae perscrutatus sum
orientis monasteriorum, ita nec apud Sinaitas vidi; nec magis, opinor,
apud istos certe eiusmodi quid inveniri potest. In S. Catharinae quidem
monssterio Oyrillus vir plurimnm reverendus, qui ex viginti annis praeest
bibliothecae, primus confecit catalogum; at nec ipse exemplaria librorum
sacrorum aceurstius descripsit sed pleraque summatim - indicare satis ha-
buit, libris vero dudum discerptis et fragmentis nullum locum reliquit.

DI‘
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Dla Veteris Testamenti ex tenebris protraxi, nemo fratrum ad
folia ex longo tempore disiecta attendisse aut quid rei esset
cognitum videtur habuisse, neque magis peregrinatores docti
quicquam litteris consignarunt unde eos vidisse codicem aut
de eo audisse coniicias. Tamen ex multis saeculis in posses-
sione monasterii 8. Catharinae eum fuisse statuendum est.?
Qui omnium ultimi quum studiorum snorum tum ipsornm me-
moriam in codice esse voluerunt, Dionysium, Hilarionem,
Theophylactum, circa saeculam duodecimum ex numero Sinai-
tarum fuisse, licet horum nominum nullum inter archiepiscopos
illorum temporum inveniatur,? ex annalibus monasterii fortasse
ostendi poterit. Prioram temporum memoriam recolenti non
negligendum est, nobilem illam pietatis antiquae arcem per-
fugiumque, quum oirca annum 530 Iustiniani imperatoris prae-
sidio opibusque condita esset, nungquam dirntam esse. Neque
absonum fidei est, illo ipso tempore imperatoris munificentia
prospectum etiam esse ut ne studiis pietatique Sinaitarum,
quos permagni fecit,® librorum sacrorum supellex deesset,
quae vix aliunde quam ex Alexandria, codicum laudatissimo-
rum patria, calligraphorum sede celeberrimorum, arcessenda
erat. At nihil hac via inveniri potest quod ad aetatem codicis
accuratius definiendam faciat. Sive enim illo ipso tempore
sive alio ad monasterii subsidia perveniebat, aliquot saeculis
ante poterat soriptus esse. Qui quum hodieque, exceptis
plerisque paginis mollioribus, tanta scripturae pulchritudine
sit ut rei palaeographicae ignaro primorum quae prelo exibant

! Hoc probatur etiam duobus codicis Sinaitici fragmentis, quae Por-
phyrius archimandrita e 8. Catharinae monasterio Petropolin attulit. Sunt
enim membranae resegmina ex codicum eiusdem monasterii recentiorum
tegumentis protracta, ad quae pluribus ante saeculis adhibita videntur.
Pertinet autem quod ibi scriptum est ad capita V. VI. et VIL libri Nu-
merorum. Quibus fragmentis, ad quae maior pars folii ex media Genesi
decerpti accedit, etiam hoc confirmatur, totam eam codicis partem, qua
qui nunc desiderantur libri Veteris Testamenti continebantur, ex longo iam
tempore perisse.

3 Cf. Lcprypagh lepd tob dylov xal YeeBadlorov Spovs Bwd. 'Ev Beverlny
1817. pag. 151. sqq. ubi est: Ilepl tdv dpyremioxdmwy voi povastypisv.

3 Cf. librum meum: Aus dem heiligen Lande, pag. 92. sqq. ubi Pro-
copii verba illa de re exscripsimus.
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bibliorum aetatem aequare possit videri, aetate Iustiniani non
poterat non eximiam novitatis speciem prae‘se ferre.

Sed non deest alia via quae scite ac probe inquirentem
ad maximam probabilitatem ducat. Quibus verbis augustissimo
imperatori hoc opus tradidi, ea hoc loco non possum quin
repetam, nullum omnium quae supersunt monumentorum simi-
lium tam luculentis indiciis veterrimae nobilitatis vel, ut rectius
dicam, venerandae vetustatis praeditum esse affirnans. Qui-
bus enim argumentis codici celeberrimo Vaticano, qui solus
cum Sinaitico comparari potest, praecipuam antiquitatis lau-
dem cum Hugio et alii et ipsi vindicamus, eadem non modo
prorsus in Sinaiticum codicem quadrant, sed etiam aliis augen-
tur confirmanturque, quibus non minima inest auctoritas. Si
quis igitur Vaticani codicis vetustatem eognitam comprehen-
samque habet, ut Sinaitico parem vel maiorem laudem tribuat,
non nostra commendatione vel studio opus habet, sed ratione
et intellegentia ipse cogitur. Qui vero petulantia ingenii gestire
malunt quam severis studiis verum quaerere, aut imbecillitate
animi quadam impediuntur quominus sentiant verum, eos nil
morari quam docere praestat. Fit etiam ut cum hominibus
ipsae res omnium maxime praecellentes invidiam habeant; in-
vidia vero ut ab omni probitate, ita a discendo alienissima.

Primum antiquitatis argumentum in scriptura positam esse
constat. Codicis Sinaitici scriptura formas unciales habet eius-
modi ut inter codices membranaceos quos novimus antiquissi-
mos omnes antiquitatis specie excellat, proxime etiam, si ab
iis rebus discedamus quae papyris propriae sunt, ad papyra-
ceorum nonnulorum ipsorumque volaminum Herculanensium
usum accedat. Quod ut ipsis oculis iudicari posset, tabulis
XX et XXI scripturas triginta sex repraesentavimus quae, una
vel duabus septimi fere saeculi exceptis, prioribus sex p. Chr.
saeculis a viris rei palaecographicae peritis adscribuntur. Ta-
bulae XX columna prima e solis papyris constat; sampsimus
autem exempla priora quinque ex voluminibus Herculanensibus,
sextum ex Hyperide Thebaico, septimum e fragmento Saqua-
rensi, quod quum Beduini in necropoli Memphitica effodissent,
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cum aliis similibus- anno 1853 Saquarae dono Marietti viri cel.
ad nos pervenit. - Hoc autem tanta.codicis Sinaitici similitu-
dine insigne est, ut litterae omnes ex eo ipso exscriptae vide-
antur. Columnarum alterius et.tertiae primum locum occupat
exemplum Octateuchi Origeniani, cuius fragmenta a Sarravio
plerumque dieta Parisiis Leidae et. Petropoli.servantur. Sequun-
tur' quinque codicis bibliorum Vaticani exempla, quorum duo
extrema scripturam novo atramento inductam praebent. Haec
excipiunt fragmenta evangelii Iobannis Borgiana et fragmenta
Iohannis palimpsesta Londinensia (N®, in ed. Ni Ti nostra
ootava 1%). Tertia columna conspiciuntur duae. scripturae
Dionis Cassii Vaticani, quas sequuntur dua exempla e Cotto-
nianis Genesis fragmentis exscripta. Alteri additus est versus
e libro palimpsesto antea nostro nunc Petropolitane. Porro
exemplum Alexandrini bibliorum codicis datum .est cum. frag-
mento librorum Regum palimpsesto Liondinensi. Denique in-
fimam columnarum secundae et tertiae. partem exempla codicis
Ephraemi Syri rescripti occupant, alterum Veteris, alterum
Novi Testamenti. Nihil membranarum, unde haec exscripta
sunt, saeculo quinto posterius videtur; ceteris vero aetate ante-
cedere putamus Octateuchum Sarravianum et biblia Vaticana.
Quae autem tabula. XIX: repraesentata sunt, vel quinto sae-
culo (11 1* 12 Q) vel sexto (1% 17 P N Numpet~ R pelar- peant. glaud.
Gen*»d) vel septimo (Galens®- @¥re.) adscribenda ducimus.
-Quibus omnibus diligenter inter se comparatis facile plura
cognoscentur quibus differunt quae aetate differre diximus.
Qua in re quid inprimis valeat guaerenti adtendendum est ad
constantem formarum partim quadrarum partim rotundarum
sinceritatem, & qua quidem -antiquissimi libri ne tum quidem
discedunt ubi, ut saepissime fit versu exeunte, propter spatii
angustias litterae adhibentur minutiores. Talia scribendi mun-
ditia ut in Sinaitico codice, in Vaticano, in Alexandrino, in
Ephraemi rescripto, in Octateuchi fragmentis Sarravianis, in
altero Dioscoride Vindobonensi, in altero palimpsesto evan-
geliorum Guelferbytano (Q), in Genesi Cattoniana, in Dione
Cassio Vaticano, item in aliis nonnullis sacri textus fragmentis
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invenitur: ita non amplius plena mansit in altero Dioscoride
Vindobonensi, quem ineunte saeculo sexto seriptum esse ipse
scriba . testatur, mec magis in aliis eiusdem aetatis ocodicibus,
quales sunt Genesis purpurea Vindobonensis, Numezorum liber
palimpsestus Petropolitanus, alter evangeliorum codex pa-
limpsestus Gruelferbytanus (p), Lucae fragmeata palimpsesta
Londinensia (R). Sed in tabulas nostras ex codicibus saeculi
sexti nihil formarum eiusmodi obliquarum sive productarum
recepimus, quoniam non modo msolentiora haec quae raris
locis habent, sed universam quo scripti sunt litterarum genus
a scriptura codicis Sinaitici similiumque vehementer discrepat.
Ad eam enim quam diximus munditiam alia accedit virtus,
quam formarum simplicitatem dicere possumus. Haec in eo
cernitur quod € ct C litterae nondum in crassiora puncta ex-
eunt cuiusmodi in exemplis nostris plerisque inveniuntur, quod
T et I, quibuscum K quodammodo convenit, lineam trans.
versam magis aequalem quam crassioribus pumctis innixam
praebent, quod A litterae linea inferior nullis. ad extremas
partes punctis ornatur. Accedit quod )\ in acutum desinere
solet, quamquam rotunda species papyris nonnullis aeque ac
scripturis ii8 Graecis quae a Coptis pendent propria est. Prae-
terea antiquiores codices saepissime ] et Y tuentur, quemad-
modum in papyris fit, ubi posteriores J et Yy tueri solent:
cuius rei ipse codex Sinaiticus testis est, in quo innumeris locis
correctores J et Y pro } et "y reposuerunt. Ut breviter dicam,
quo antiquior est scriptura, eo magis artificio atque ornatu
artificioso vacare et nativam quandam pulchritudinem prae se
ferre solet. Quam ad normam si quae seripturarum exempla
dedimus exiguntur, in membranis nil invenitar quod Sinaiticam
scripturam antecedat; simillimae vero ei sunt scripturae bibli-
ornm Vaticanorum et Octateuchi Sarraviani. Magnitudinem
litterarum quod attinet, hac illi re non magis quam. volumina
Herculanensia inter se differunt. Ac non in iis tantum can-
cordant quae ad definiendam aetatem praecipuam vim habent,
sed eiusmodi etiam res atque formas communes habent quae
maxime a singulorum scribarum arbitrio atque usu videantur
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pependisse: unde eandem eos patriam habuisse atque ex eadem
prodisse schola concludas. Huc pertinent formae minutissimae
exeuntibus versibus adhibitae, duplex forma M et 11, quarum
posterior in titulis et subscriptionibus celebratur, forma O pro
() pariter in Vaticano atque in Sinaitico codice inventa,
signum v ad finem versuum additum. Quae cognatio trium
illorum monumentorum alia re gravissima augetur, nondum
enim initialium quas vocant litterarum usum habent. Contra
habent antiquissimae membranae tabulis nostris repraesentatae,
exceptis fragmentis Iohanneis palimpsestis Loondinensibus, reli-
quae omnes. Transiit illa scripturac aequalitas a papyris ad
membranas, sed iam inde a quinto saeculo desuefacta videtur

esse. Rursus in taxanda scriptura non parvi momenti imter-
~ punctionis ratio est. Haec in Sinaitico codice exceptis paucis
et simplicissima et rarissima, ita quidem ut integrae columnae
haud paucae nil punctorum habeant atque etiam plurimae
textus continui series medio versu sine puncto terminentur,
saepe vero continua verba nulla alia re nisi vacuo distinguan-
tur spatio. Rursus hac in re codici Sinaitico cum papyris et
Vaticano codice, nondum satis accurate excusso illo quidem,
maior est similitudo quam cum aliis monumentis iisque ut vide-
tur posterioribus.

Denique hae virtutes ad probandam summam codicis
Sinaitici antiquitatem tanto plus valent, quoniam eorum quos
in scribendo adornandoque eo partes habuisse diximus nullus,
utut differunt, a communi ratione discedit.

Ad aliud argumentum pergimus scripturae proximum.
Palacographiae Graecae studiosi facile memores erunt quan-
topere Leonhardus Hug in ea quam anno 1810 de antiquitate
codicis Vaticani scripsit commentatione delectatus sit textu
Vaticano qualibet pagina in tres columnas distincto, ita ut,
481 liber expansus ob oculos ponatur sex columnas simul uno
intuitu complectamur.¢ Hinc ,,superficiem libri vix non prae-
bere speciem prisci voluminis* dicit concluditque inde eximiam
eius vetustatem esse verbis his: ,,Singularis haec forma codicis
docet eum scriptum fuisse quo tempore a voluminibus ad libros
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transitam, atque eorum prisca facies, cui oculus iam in-
sueverat, retenta est, quo voluminibus quantum fieri pote-
rat libri quam simillimi essent, et rei novitas coniunctam
vetuststis speciem propagaret.* Quam vero ille Vaticani co-
dicis laudem praedicat, eam Sinaiticus exsuperat eo quod ex-
ceptis pariter atque in Vaticano libris poeticis sive sticho-
metricis, quavis pagina non tres sed quattuor columnas ex-
hibet, ita ut expanso libro octo columnas uno intuitu com-
plectamur, etiam maiore prisci voluminis specie decepti. Ut
autem Vaticana quidem ratio in perpaucis aliis, ita Sinaitica
in codice alio nullo inventa est. Cohaeret autem hac cum re
aliud quod et ipsum pro summae antiquitatis indicio habendum
est. Cum maxima enim probabilitate statuitur codicem Sinai-
ticum ex papyro Aegyptiaco descriptum esse. Quod quamvis
dudum sensissem, tamen ante me Frid, H. Scrivener cum po-
pulari suo docto qui in ephemeridibus litterariis sacris (Journal
of Sacred Literature for Apr. 1863. Nr. V. p. 8) de cod. Sinait.
explicuit, in mediom protulit.? Ut autem a papyraceo illo
exemplari tota scripturae in cod. Sin. ratio pendebat, ex qua
quaternae singulis paginis columnae institutae sunt et per ver-
sus paucarum i. e. fere 12, 14, 16 litterarum textus scriptus
est, id quod mox desuefactum esse scimus testibus codicibus
Octateuchi Sarraviano, Novi Test. Alexandrino, Ephraemi
rescripto , Matthaei rescripto Dublinensi, fragmentis variis quae
I siglo comprehendifus, aliis: ita facile demonstrari potest
versum unum vel duo vel tres eodem plane cum reliquis am-
bitu passim excidisse. Cf. Lc. 19, 47 ubi inter Swmpepavevre
et apyupsioxator verba tepw: ode exciderunt. Ibidem 20, 16
scriptum  est xawamolegettoutous, versu solito longiore (praecedit
Mvodehevsstar et sequitur xatdwoertovop). Erat ni fallor in an-
tiquiore exemplo: xatamolesettous yewpyouatoutous. Ibidem 20,
19 post versum Jmoavtoviaov excidit versus eyvocavyap, item
2, 8.post yovtegeyweyuy, versus totidem litterarum oxatpos-
eyyvopm.- 2 Pe. 3, 8 ante wonpepapra excidit xavymasty. Ibi-

1 Cf. A full Collation etc. p. XIV et Bezae Cod. Cantabrig. Prol.
XXIIT sq.



LvlI

dem 3, 12 scriptum est mpoadoxwvrasty, sed debebat esse mpoo-
doxwvracxar owevdovragty . Duo versus exciderunt 1 To. 2, 28
ubi nunc est vetesvavtowa, sed fuisse statuendum est: vetsev-
avtaxat wvtexnape vetesvavtowve. Item Le. 12, 52 tres versus
ita fere scripti: eooVTOLYQATOTOU VUVTEVTEEVEVL OLXWOLAYEILEQLOIE
inter alndiapepiopno et vortpsioemduat versibus ante et post
inter 13 et 16 fluctuantibus. Alia exempla ut Ioh. 19, 25 sq.
Seriv. in editione sua codicis Cantabrig. 1. 1. attulit.?

Alia insignis antiquitatis argumenta, quae rursus Sinaitico
codici inprimis cum Vaticano communia sunt, quum ortho-
graphia tum- universa ea ratio grammatica praebet, quae no-
minum declinatione verborumque coniugatione et syntaxi a
sinceritate Graeca multifariam discedit. Utramque enim ratio-
nem posteriorum codicum auctores ad communem Graecorum
usum accommodare quam ex antiquioribus libris, ad quos ni
fallor ab ipsis scriptoribus sacris transierat, fideliter transcri-
bere maluerunt. Accedit librorum Novi Testamenti ordo, qui
€0 quod cum antiguissima Syrorum interpretatione actus apo-
stolorum epistulis Paulinis postpositos habet, ad illa tempora
quadrat, quibus ordo antiguissimorum codicum reliquorum,
Vaticani, Alexandrini, Ephraemi Syri, nondum usu receptus
ac stabilitus erat. Accedunt etiam singulorum Novi Testa-
menti librorum et inscriptiones et subscriptiones antiqua sim-
plicitate excellentes, quemadmodum =pa&ets nude positum apud
patres quidem passim, sed in nullo qudfl sciam codicum no-
strorum invenitur.

Quod in Notitia huius editionis susceptae pag. 13. a
capitulis Ammonii cum Eusebii canonibus argumentum sumpsi,
plus quam necesse est probare cuipiam videri possit. Ista

1) Praeterea speciosum est quod Scriv. 1. L his verbis commemoravit:
»It has also been remarked that no line in the Cod. Sinait. begins with
any combination of letters which might not commence a Greek word,
unless it be 3u in Mt. 8, 12. 25, 30. lo. 6, 10. Act. 21, 35. Apoc. 7, 4.
Inasmuch as 3p is found at the beginning of Coptic words (Herod. II,
166 etc.), it has been ingeniously suggested that this apparent exception
to the seribe’s general practice is a proof that he copied line for line
from an Egyptian papyrus, to the writer of which such forms would be
familiar.*
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enim harmoniae evangelicae instrumenta quum non modo iam
circa medium saeculum quartum in communem usum abisse
testentur Caesarius (in iis qui eius nomine circumferuntur dia-
logis), Epiphanius (in ancorato quem anno 374 scripsit) atque
Hieronymus, qui, ut Damaso scripsit, nec a Latinis abesse
volebat, sed etiam dubitari nequeat quin ipse Eusebius in
codices illos quinquaginta Constantini imperatoris iussu ammo
331 scriptos curaverit recipienda, a quo inde tempore codicum
principalium aemulos exstitisse plurimos maxime probabile est,
in codice Sinaitico ab initio addi poterant, etiamsi ante medium
saeculum quartum vel ipsius Eusebii aetate scriptus est. Quam
enim Vaticanus codex habet aliam ac peculiarem textus evan-
gelici distinctionem iusto pluris fecisse Hugium, nuperrime eo
est probatum quod in codice palimpsesto Lmcae Zacynthio
octavi fere saeculi eadem inventa est. Quamvis emim Ammo-
nii Eusebiique ratio plerisque probaretar, tamen alia etiam,
quo aemulatio valere debebat, et institui et repeti poterat. In
Sinaitico vero codice res ad diiudicandum perdifficilis. In
ipsa quidem scriptura numerorum, quos typis edidimus atque
accuratius pluribus tabulis expressimus, nihil est ab aetate
ipsiug codicis alienum. Esse autem eos correctionibus A poste-
riores, eo probatur loco quem tabula VI columna tertia re-
praesentat; at ista correctio quamvis non sit ad D auctorem
codicis referenda, ipso codice vix multo recentior est. Plus
valiturum esset si lineas quas multas variaeque formae B cor-
rector prioribus Matthaei capitibus ad distinguendum textum
intalit numeris illis antecessisse ostendi posset; at id quamvis
pluribus locis ‘confirmetur non satis evidens est. Illud quidem
manifestum est, auctorem officio parum satisfecisse “suo; in
Luca enim a sectione 3¢ reliquos omnes praetermisit:! quae
negligentia facilius subrepere potuit si quis posteaquam codex
exiit numeros supplevit, quam si ab initio codici destinati erant

! Desunt efiam foliis 10. et 15. a p scriptis, quae unum integrum
quaternionis folium efficiunt. Quae res ne cui in indaganda omnium horum
numerorum origine gravis videatur, vetat alterum foliorum par ab eodem
D scriptorum, 28. et 29, quibus non desunt numeri.
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in eoque conficiendo locum habebant. At nec hoc dubitatione
exemptum est. Quac_quum ita sint, non cautum duco in de-
finienda eodicis aetate multum his numeris tribuere auctoritatis.

Aliud cum hac re cohaeret idque manifestius est. Quum
enim codices evangeliorum Graeci antiquissimi nostri, A C z
P R E L etc.! maioribus evangeliorum capitulis instructi sint,
quae quin ism ante Euthalii aetatem pervulgata fuerint non
dubium est, soli Sinaiticus et Vaticanus ea non habent.

Nec vero parvi faciendum quod codex Sinaiticus tanquam
ad ipsum canonem pertinentes Barnabae epistulam et Pastorem
praebet. Quum enim probe scimus saeculis secundo et tertio
utrunque hunc librum ad canonicam auctoritatem adspirasse
et a multis revera inter canonicos receptum esse, cuius rei
testes luculentos habemus prae ceteris Clementem Alexandri-
num et Origenem, atque etiam circa annum 325 Barnabae
epistulam et Pastorem cum actibus Pauli et apocalypsi Petri®
inter dveuleydpeve i. e. dubiae auctoritatis libros recepisse Euse-
bium (hist. eccl. 3, 25), quocum egregie consentit index ille ca-
nonicorum librorum codici Claromontano medii fere saeculi sexti
additus sed ipgo haud dubie aliquot saeculis antiquior (—,,Bar-
nabae epistula,® Iohannis revelatio, actus apostolorum, Pastor,
actus Pauli, revelatio Petri¢‘), tum inter omnes constat exeunte
fere saeculo quarto (i. e. in conciliis Laodiceae anno 364 et
Carthagine anno 397 habitis) de canonicis ecclesiae libris pu-
blice praeceptum esse nec vero Barnabam aut Pastorem locum
in iis habuisse. Qua in re quae codici Sinaitico consensio
intercedit cum KEusebio atque codicis Claromontani canone,

! Excipiendus tamen est p codex Graecus et Latinus Cantabrigiensis,
quod inde explicandum videtur quia Italus eiusdem codicis textus, a quo
ipsum Graeoum pependisse certum est, nihil eiusmodi praebuit.

3 His quattuor libris apocryphis Eusebius videtur priores partes de-
tulisse, posthabitis apostolorum institutionibus et, cuius postremo loco
meminit ({37 3’ &v toltows Tivto xat & xad’ ERpalovo edayy. xaréietav), evan-
gelio secundum Hebraecos. Quam in rem cum 3, 25 cf. etiam 3, 3. 6, 13.
et 14. Alibi (3, 16. et 6, 13) etiam Clementis epistulam simili laude
exornat.

3 Quibns hoc nomine epistula ad Hebraeos significari nuper visa est,
assentiri non possumus.
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angetur etiam eo quod inter Barnabam et Pastorem sex folia
exciderunt, quibus tertium ex antilegomenis Eusebii scriptum
fuisse perquam probabile fit; neque magis codex ad. finem
integer superest, deperdita ipsius Pastoris maiore parte. Quando
vero talem codicis biblici magna cum cura atque elegantia
adornati modum placuisse putemus? Quod diu mihi multum-
que reputanti etiam illud quaerendum videbatur quos potissi-
mom Novi Testamenti libros Eusebium in exemplaria ad im-
peratorem mittenda recepisse probabile esset. Qua de re in
duas partes discedi potest: aut enim nihil recepit nisi quod
pleno omnium ecclesiarum consensu comprobatum esset, ant
nihil exclusit nisi quod pleraeque respuerent. Ut illud tutius .
erat et pace facile omnium fieri poterat, quum ab usu re-
moveri posset quod displiciturum esset, ita hoo arrogantiae
plenum erat et odiosum, antequam publice quicquam prae-
ceptum esset, propria vi et arbitrio a canome excludere quae
multis sancta habebantur.! In re tam gravi atque inprimis
obloquendi libidini obnoxia episcopum prudentem mandato im-
peratoris liberaliter rei Christianae prospicientis ita satisfecisse
puto, ut quam plurimis gratum faceret et quantum posset a
se arceret calumniam, licet omnia promiscue ab eo recepta
esse quae in hist. eccl. dveleydpeva dixisset minime contendi
possit. Quae si recte disputata sunt, exemplar Sinaitioum ad
normam Eusebii egregie conformatum videtur, additis ad finem
quae nobilioribus antilegomenis (quinque illis epistulis catho-
licis cum apocalypsi) proxima erant et tamen cedebant aucto-
ritate. Simile vero exemplum aliud nullum habemus. Vati-
canus enim codex quum inde a cap. 9. epistulae ad Hebraeos
mutilus sit, certe non potest ab iis quae ignorantur commen-
dationem habere. Alexandrinus vero codex, in quo scriptis
canonicis duae quae feruntur Clementis epistulae adiunctae
sunt, etsi testetur potuisse etiam quinto saeculo, quo propter
idoneas caussas scriptus creditur, unum vel alterum veterum
antilegomenon, quod passim etiam invitis conciliis in publico

1 Quae dvrieydpeva et vésa voocat, eadem yvelpipa toio modkoic et év
melotais xxinolats Taps wolois Sednpooteupéva (3, 25. et 31) dicit.
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usu esset, cum canonicis coniunctim edi, certe tamen nihil cum
canone Eusebii aut Claromontano illo commune habet. Cete-
rum ista codicis Sinaitici ratio per se spectata non eam vim
habet ut medio saeculo quarto nos eum cogat adscribere; certe
enim poterat etiam quinto saeculo tale quid repeti; sed multo
est verisimilius id tum factum esse quum fieri posset cum qua-
dam doctorum ecclesiae auctoritate.

Quarto vero saeculo dum adscribimus biblia Sinaitica,
quaeritur an forte erroris nos convincant quae libris Esdrae
et Estherae posteriore manu subscripta sunt. Haec enim qui
seripsit testatur utrumque illum librum in codice Sinaitico ad
exemplar conlatum esse ,,antiquissimum‘, ab ipso Pamphilo
captivo recognitum.! At minime contraria ista sunt nostrae
de aetate codicis sententiae. Spectant enim ad ea quae a c*
et C® correctoribus nostris ineunte fere saeculo septimo in illis
libris mutata vel addita sunt. Illo tempore codex Sinaiticus, qui
etiamoum, i. e. duodecim saeculis post, maximam partem pul-
cherrimus est, haud dubie satis novus videbatur. Pamphili vero
exemplar a manu eius certissimum venerandae vetustatis indicium
habebat. Praeterea exemplar illud minime tum videtur scriptum
esse quum recognoscebat Pamphilus: id ipsum in-eo inest quod
Pamphilus ad Hexapla Origenis conlatum et recognitum esse?®

! Haec ad finem libri Estherae adnotata et iam anno 1846 ex lapide
a nobis edita sunt: avteflnSy wpos malatwratov (sic) Awav aviiypagoy Je-
SLopIWEVOY YELPL TOU AYLOU MAPTUPOS TAUPLAOY * TPOo 8e T TEMEL TOV ZuTOV
radatwtatoy BLBAov omeEp apXMY KEV ELXEV ATO TNG TPWTNG TV Bacthstwy * &g
3c Ty eoSmp ehnyey * TotauTy T ev mhatet tSLwyetpoo (P ex w COIT. o) umooy-
1tots (°P COTT. -MELWOLG) TOU AUTOU WAPTUPOS UTEXELTO EYOUOK OUTWG: METE-
AEPIM xat JropIwdn mpoa ta efamhia WPLYEVouUs U avtov Stoplwpeva * avte-
YLVOO OpoAOYNTNG avTEBQAEY * TAPRPLACS SLoplwoa TO TEVY OO &V TN QuAaxy -’ St
TNV TOV J£0V TTOAAY Xt YXPLy Rat TARTUGHOV * X&t ELye m Bapy ELTELY TOUTK TW
QITLYPAPL TOPATANGLOY EVPELY avTtypapov ov padtov: — Sus@uwvy (8ic) 3¢ o
avto malatwtatoy BeBlov wpoo Tode To TEVYOT €T Ta (<Y corr. Tiva) xupta ovo-
pata. Eadem in brevius contracta ad finem libri Esdrae leguntur.

? Quae soripta sunt, perelnuedn xat Sop3wdn wpos Ta efarmh. wpry. mea
quidem sententia ita accipi. nequeunt ut significent ex hexaplis illud ipsum
exemplar descriptum esse. Ut enim &topdwdm et wappilos Sopduwoa ita
petednuean et avtwvvog avreBaley sibi invicem respondent. Innotuerunt ex

Montefalconii Palacographia p. 41 et Maii Nov. PP. Bibl. vol. IV. p. 318
8qq. codicum subscriptiones in quibus weteAn@dn amo avrtypagov et pereinesn
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dixit; nondum igitur Origenis studia expertum erat. Nec negli-
gendum est ipsi exemplari suo Pamphilum eximiam laudem tri-
buere: verba enim xat etye pn Bapy usque ov padiov omnino ut
scripta sunt extremam notae Pamphili partem efficiunt; duplici
enim gigno, et duobus punctis et lineola, ab iis seiunguntur
quae corrector codicis Sinaitici de suo addidit. Qui vero no-
tam codicis Sinaitici sive Friderico-Augustani scripsit, duas vir-
tutes exempli illius landat, quod et antiquissimum esset et manu
Pamphili recognitum. Quum autem tertio saeculo sive ineunte
sive medio sive, quod ipse non credo, exeunte scriberetur, ut
ipsum exemplar unde Sinaiticus liber exscriptus est, papyro
potius quam membrana constabat,! unde antiquitatis species
aliquot saeculis post, papyro dudum desuefacto, mirom in mo-
dum augeri debebat.? :

Ab istis vero correctorum notis discedere non possum
quin moneam, quantam antiquitatem etiam tantus correctorum
veterrimorum numerus testetur, qui quidem ommee praeter
ultimum paucarum notarum auctorem uncialibus litteris usi
sunt. In nullo alio codice simile quicquam observatum est.
Accedit quod, ut supra indicatum est, iam octavo saeculo
vel nono in mollioribus membranarum partibus multarum pagi-

ex tav sfamd. eodem sensu quo pevcypagn ano (Montef. Palaeogr. p. 66)
dicta sunt. At quis non videt quantum ab illa dictione differat peteAnpody
2. B10pSw3m pod ta sdumda? Kodem modo ac sensu in eadem subscriptione
apad Montef: p. 44 avtefindn mpos dictum est; scriptum est enim sic:
petedn@dn o moaiac amo avtiypagov Tov aPfa - - ev @ xadumoxettat Tavta®
RETOMPSN 0 Noaias €X TwY xata Tac ex3ooetd cfamhiwy’ avteBinoy Sc xat mpog
ctepov sfamhouy etc. Ceterum facile opinor intellegitur, notam Pamphili
pec tam si revera ad ipsam libri scriptionem pertineret eam quam volunt
vim contra summae antiquitatis argumenta in codice Sinaitico conspicua
habituram esse.

! Bibliotheca Pamphili Caesareensis maxime papyris ab initio com-
posita videtar fuisse; Hieronymo enim teste ep. 84. (141.) ,ex parte cor-
ruptam Acacius et Euzoius in membranis instaurare conati sunt.«

3 Subscriptiones illae revera cum sententia nostra pugnarent si ab
ipso codicis Sinaitici scriptore vel eadem certe cum eo aetate additae
essent. In hac opinione is erat qui primus illis ad nos refutandos usus
est. Errore vero patefacto, quo nihil evidentius esse potest, iisdem ad
mentes perturbandas abuti inane prorsus ac frustra est.

.
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narum scriptura tantopere expalluerat ut novum litteris atra-
mentum induceretur, neque id tum primum sed secundum
factum est, licet quando. prior renovatio suscepta sit accura-
tius definiri non possit.

Palaeographiam Graecam a theologis ac philologis pluri-
mis ignorari ut satis notum est, ita ignorantia pudendum nihil
habet nisi indocilem arrogantiam coniunctam habet. Haec a
Sinaitico quidem codice vix poterat fieri ut maneret remota,
ita ut Hieronymi verbis adhibitis princeps codicum dici non
potuerit ,,absque morsu invidorum, qui ignorantes quid audiant,
quid loquantur, de eo audent iudicare quod nesciunt¢. At ut
in hoc litterarum genere quae ignorant frustra doceantur nec
pudeat eos Simonidea fabula deserta quodcumque occurrit cu-
pide amplecti, reliquum est longe gravissimum et a palaeo-
graphicis rationibus quas proprie dicis satis exemtum summae
antiquitatis argumentum. Hoc in eo quem codex Sinaiticus
continet textu positum est. Quod quum iis quae ad univer-
sam textus rationem significandam soripta sunt infra plene
cumulateque doceatur, hoc loco satis erit selectis paucis iis-
que manifestis luculentisque exemplis uti. Marci evangelium
ex vetere consuetudine sic editur ut caput extremum versus
viginti complectatur. Nec aliter illud habent codices Graeci
nostri laudatissimi saeculorum ut videtur quinti et sexti, Alexan-
drinus Londinensis, Ephraemi Syri Parisiensis, Bezae Canta-
brigiensis, cum uncialibus reliquis quattuordecim et minusculis
omnibus, item codices Itali septem cum Vulgatae omnibus,
Syriaci omnes, interpres Gothus, alii. Nihilominus Eusebius
ad Marinum testatur, in accuratis exemplaribus fere omnibus?
extremos versus duodecim deesse, quod testimonium etiam
Hieronymus confirmat, scribens Hedibiae ,,omnes Graeciae
libros paene hoc capitulum non habere¢. Quum igitur plus
quingenti codices Graeci a quinto inde saeculo scripti miro
consensu eos exhibeant versus, quos Eusebius ante annum 340

! v yoUv duptBd] Tdv dvreypdpey . . . dpopotvro ydp* dv Todtw ydp oyeddv

¢v draot volo dvtiypdpows ToU xat. pdpx. edayy. meptyéypamtat T8 TEAoG.
Cf. Nov. Test. edd. meas maior. crit. ad h. 1.
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(quo mortuus est) in plerisque codicibus non inventos testifi-
catur, soli contra stant codices Sinaiticus et Vaticanus, Euse-
bianae aetatis consuetudinem fideliter testantes.! Plus etiam,
ut videtur, locus epistulaec ad Ephesios probat. Huius enim
in principio codices Graeci et interpretes et patres magna con-
sensione testantur verba ¢v ¢pecw verbis Toww ovatv adposita.
Tamen Origenem scimus ¢v spese non legisse (cf. Nov. Test.
ed. meam VIL ad h. L), et Basilius medio fere quarto sae-
culo priorum temporum doctores pariter ac veteres sui tem-
poris codices testari perhibet tows ouow absque ev epesw scriptum
esse®, quemadmodum nec Marcionem aliter legisse probabile
est. Post Basilium nemo amplius eius leotionis meminit; quid
quod Hieronymus, quum Origenis commentariam ad suum con-
ficiendum vel maxime adhibebat, verba magni magistri ex ipso
quem olim is ante oculos habuisset textu potius quam ex ,,cu-
riosiore¢¢ interpretatione pendere non adsecutus videtur. (Cf.
Nov. Test. meum 1. 1.) Iam vero soli codicum omuium Sinai-
ticus et Vaticanus?, uterque a prima manu, cum ,,veteribus‘
Basilii codicibus conveniunt.4

His leotionibus alias adiungamus, quas in codicibus tem-
poris sui se invenisse testati sunt veteres et tamen vel nullus
vel paucissimi codices ad haec tempora conservarunt. Primo
omnium loco ponendus est Matthaei versus 35 capitis 13. Hunc
Hieronymus testatur Porphyrium saeculo tertio ita scriptum

! Ex Latinis solus accedit codex Italae Taurinensis olim Bobbiensis,
qui ipse ad quartum saeculum referendus videtur. Tamen etiam tres ver-
siones orientales, Armena, Aethiopica, Arabica, dissidentibus quidem
codicibus longe plerisque, eandem antiquissimi textus rationem confir-
mant. Ceterum quum ex tota textus sacri historia tum ex Irenaei testi-
monio certum est supplementum Marci vulgatissimum medio saeculo se-
cundo antiquius esse.

t Cf. 1, 255. oUtw yap xal of mpd Nu@y mapadeduixact xal WNueic lv <oio
radaoic Téw dvteypdpay evprixaey.

2 Ex hoc vel alio fonte persimili fluxerunt quae secundis curis inlata
sunt codici Vindobonensi epp. Paulin. apud nos numero 67 signato. In
his est etiam quod verba ¢v ¢peow punctis notantur.

¢ Hoc maxime loco Hugius 1. 1. pag. 26 usus est ut codicem Vatica-
mum ,,in ea tempora reponeret quae Basilium nondum viderunt.“

E
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invenisse ut cum verbis 3wa Tov mpogmTov nomen woaiov con-
junctum esset. (,,Denique et impius ille Porphyrius proponit
adversum nos hoc ipsum et dicit: Evangelista vester Matthaeus
tam imperitus fuit ut diceret — — per Esaiam — —.) Quod
quum ipse in plerisque codicibus non amplius inveniret, ,,postea
a prudentibus viris sublatum¢ arbitratus est, etsi Porphyrii
textum etiam Eusebius ad psalmum 78 cum homiliis quae fe-
runtur Clementis 18, 15 testatur.! Iam vero lectio saeculi
tertii in codicibus Graecis uncialibus periit omnibus, in omni-
bus pariter versionibus: non item in Sinaitico libro, in quo
revera a prima manu scriptum est 3.x moatov Tov TpogwTov, ac-
cedentibus codd. minusculis 1. 13. 33. 124. 253, quos passim
invitis uncialibus plerisque antiquissimam scripturam confirmare
inter criticos constat. Aliam Porphyrii lectionem Hieronymus
ad Ioh. 7, 8 testatur, ubi Iesu verbis oux avafave abusum
eum esge refert. Etiam haec ex plerisque libris expulsa est,
Vaticano non excepto; conservarunt vero praeter interpretes
multos de quingentis codicibus Graecis nostris Sinaiticus et
Cantabrigiensis cum aliis sex. Ad Luc. 7, 35 Ambrosius in
commentario ,,plerosque Graecos‘ ,,ab omnibus operibus suis*
tueri testatur. Nihilominus codices nostri ad unum omnes
Texvwy pro epyov habent; non item Sinaiticus, in quo revera
scriptura codicum Ambrosii superest.2 Ioh. 1, 4 in omnibus
codicibus Graecis excepto solo Cantabrigiensi scriptum est ev
avte foq wv. Quod vero Origenes ex nonnullis laudat codici-
bus (addita censura Taye obx amddvwc) aliique scriptores anti-
quissimi (ut Valentiniani apud Irenaeum, Naasseni apud Hip-
polytum) cum interpretibus nobilissimis confirmant, &v avte
{on sotwv, cum Cantabrigiensi solus Sinaiticus conservavit.
Marcum in evangelio 11, 1 a Matthaeo et Luca dissentientem
xa. &6 fndoviav edidisse Origenes scripsit. At omnium Grae-

1 Uberiora et accuratiora quaerenti et ad hunc locum et ad eos qui
sequuntur satisfaciet commentarius criticus editionis Novi Testamenti meae
maioris octavae, cuius primus fasciculus modo exiit.

* Similis ratio est loci paralleli apud Matthaeum, ubi cum ,,codicibus
quibusdam* Hieronymi consentiens codex Sinaiticus eandem scripturam
praebet, accedentibus Vaticano, minusculo 124 pluribusque versionibus.
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corum eodicum soli Sinaiticus et Cantabrigiensis istam scriptu-
ram fideliter tradiderunt. Ad Ioh. 17, 7 Chrysostomus nota-
vit: Twvéo pédv yap Myousy St Wiv &yvev ete. Ita vero in Si-
naitico - eoque solo scriptum est. In Luca 11, 4 Origenes,
Angustinus aliique testantur verba alMa pusat etc. non addita
esse. Tamen ex Graecis codicibus non omittunt nisi Sinaiti-
cus B L et minusculi aliquot, de interpretibus Latinus vulga-
tus et Armenus.! Quod Isidorue (+ 434) Hebr. 9, 17 in ,,an-
tiquis codicibus‘¢ se reperisse testatur, pw Tote pro pn wote,
id omnium soli Sinaiticus et Claromontanus tuentur. Ad Ioh.
12, 32 Augustinus adnotavit: non autem dirit omnes sed omnia,
Nihilominus Graecorum codicum soli Sinaiticus et Cantabri-
giensis cum minusculo uno mavra habent. Quod Luc. 24, 13
edi solet, oppidum cui nomen Emmaus ctadious eipovra ab
Hierosolyma abfuisse, parum cum eo concordat quod Euse-
bius et Hieronymus testati sunt, Nicopolin idem esse oppidum,
distans ab Hierosolyma paene centum et sexaginta stadia. Quum
igitur illos non ita existimaturos fuisse appareat, nisi exatov
s§yxovta in codicibus suis invenissent, hoc ipsum cum nonnul-
lis aliis Sinaiticus codex praebet.

His igitur locis quas lectiones tertii ac quarti saeculi scripto-
res ex codicibus suis protulerunt, dissidentibus vel omnibus vel
paene omnibus codex Sinaiticus nobis conservavit. Nec vero
minus momenti in iis est locis ubi quem textum in libris suis
exscripserunt veteres vel primi interpretes expresserunt, eun-
dem codex Sinaiticus Graecorum omnium praebet solus. Istius-
modi sunt: Matth. 8, 12 ubi solus efelevoovtar pro exfindngov-
tar habet cum Italae codd. plerisque, item Syra utraque anti-
quissima (Curetoni et Peschitho), Heracleone apud Origenem
et Irenaeo (ex interprete): Matth. 18, 24 ubi solus cum ver-
sionibus Sahidica et Memphitica Origenis textum confirmat
sexies scribentis moMwv pro pvpwwv: Iob. 13, 10 ubi solus Si-
naiticus cum Liatinis paucis confirmat Origenem, oux eyt ypetav
whasSar sexies scribentem sine additamento, in quo libri maxime

! Contra 11, 2. Origenis testimonium Sinaiticus deserit, non item Br.
E'
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fluctuant: Matth. 6, 33 ubi solus cum duobus cdd. Ital. (altero
Germanensi et Bobbiensi) et auctore Speculi item Eusebio et
Ps.-Athan. (homil. in Mt. 21, 2) tyv Bacieiav absque addita-
mento tuetur: Rom. 5, 7 ubi golus Sinaiticus cum Origene solo
poyts pro poks praebet: Matth. 7, 13 ubi lectionem Clementis
et Origenis atque Latinorum codicum antiquissimorum ¥ wuly
praetermittentium solus Sinaiticus confirmat: Matth. 7, 18 ubi
solus Sinaiticus, priore loco accedente Vaticano, bis eveyxew
tuetur cum Heracleone et Origene itemque Dialogo contra
Marcionitas: 2 Petr. 1, 4 ubi solus Sinaiticus eum praebet
textum quem Hieronymus reddidit: eam quae in mundo est con-
cupiscentiam COTTUPiOnis, TYY € TO XOOMW EMIVMLAY GIopas:
Ioh. 19, 38 ubi Sinaiticus solus lectionem ab antiquissimis co-
dicibus Latinis Sahidico et Syro Hierosolymitano expressam
custodivit, n\Jov owv xar Mpav: Marc. 1, 5 ubi solus Sinaiticus
cum Origene et duobus codicibus Latinis xat Asyov omittit:?
Marc. 7, 3 ubi solus muxva praebet quod expresserunt Coptus,
Gothus, Syrus posterior et Latini aliquot: Ioh. 6, 51 ubi so-
lus textum verissimum servavit, quem Tertullianus cum auctore
Speculi secutus est: panis quem ego dedero pro salute munds
caro mea est: Ioh. 2, 3 ubi solus textum prorsus Iohanneum
interpretum Latinorum vetustissimorum et Aethiopis, notatum
etiam ip margine Syrae posterioris, servavit, etsi iam eadem
aetate vulgata lectio sit superscripta: 2 Cor. 12, 15 ubi &
TEQPLOOTEQUG VXS aYam® 7Ttov ayarwpat (quod egregium est)
cum solis Sahidico et Copto scribit: Eph. 3, 9 ubi cum solo
Marcione to ¥ew pro ev tw Jew habet, in quam scripturam
Tertullianus (parum caute, opinor) dixit: ,,rapuit haereticus iz
praepositionem: Apoc. 3, 3 ubi pro pn yeyyopmone cum solo
Primasio, quem principalem in apocalypsi Italae testem habe-
mus, py petavonons tuetur: Apoc. 3, 7 ubi Origenis, Andreae
et Primasii lectionem xat x)etwv confirmat, quemadmodum ibi-

! Antea h. 1. addidimus pn3eva amedmilovres Luc. 6, 36, quod cum
Syris interpretibus solus Sinaiticus praebebat. Nuper vero idem quum a
Tregellesio ex codice Zacynthio palimpsesto tum a me in codice unciali
Smyrnensi erutum est, unde non minima auctoritas ei lectioni accedit.

.
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dem 5, 1 et 19, 13 solus Origenis lectiones epmpoodey xar ome-
0dev et xsxhwro confirmat.

Sed haec iam satis sunto, quamvis facile aliis augeri que-
ant; satis enim erunt ad ostendendam mirificam textus istius
indolem, qua maxima cum fide confirmatur, codicem Sinaiti-
cum propius Vaticano ceterisque omnibus ad similitudinem
eorum accedere codicum, quibus summa Christiana antiquitas
utebatur. Apparet autem ex his textus exemplis non tam quarti
saeculi consuetudinem quam multo priorum temporum ex Sinai-
tico discendam esse. Quod subtilius exquisituri id velim atten-
dant quod qui codicem Sinaiticum calligraphi Alexandrini scri-
bebant, ab iis nil novi textui inlatum est nisi quae festina-
tione vel inscitia peccavere. At nec ipsum exemplar illud pa-
pyraceum, ad quod novum membranaceum conformarunt, ab
aliis quam Alexandrinis scribis derivandum est. Ceterum anti-
quissima textus sacri historia et ipsum studium restituendi
antiquissimam eius scripturam a nullis testimoniis magis pendet
quam a veterrimo Latino interprete: qui quum in medium fere
saeculum secundum incidat, codicibus eius quarti et quinti sae-
culi ab interprete Irenaei Tertulliano Cypriano toties compro-
batis, quotiescumque Graecos testes eosque antiquissimos con-
firmat, vix dubium est quin secundi saeculi lectio inventa sit,
etiamsi discedant plerique vel omnes reliqui testes.! Non est
vero codex, exceptis quippe qui ipsi Latini pariter ac Graeci
sunt, qui tanta quanta Sinaiticus antiquissimorum Latinorum
testium cognatione excellat. Qua de re gravissima mox alibi
accuratius dicendum erit. :

Non possum autem ab hac de antiquitate codicis dispu-
tatione discedere quin moneam quantam argumenta nostra inde
adsumant vim quod coniuncta sese offerunt. Ut hoc, ut illud
impugnari possit, nec sit fere quicquam quod per se solum
omnem dubitationem excludat: at omnibus miro modo com-

1Hoc post somnia eorum qui consensionem antiquissimorum Graecorum
codicum cum Latinis suspectam reddiderunt nemo hac aetate rectius Carolo
Lachmanno videtur sensisse, cui per codices Claromontanum et Borneria-
mum effici videbatur ut epistularum Pauli multis partibus certior lectio sit
quam reliquorum Novi Testamenti librorum. Cf. N. T. 1842. p. XX.
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gruentibus providit Deus ut ne specie ipsi decepti fallere-
mus alios, neve magis temerariis ac vanis coniecturis eludi
pateremur quae studiorum sinceritate ac religione explorata
habemus.

VO

Quae prolata sunt lectionis exempla quamvis gravissima
nondum gatis ad docendum putamus esse, quae universa textus
Sinaitici ratio sit, et quem ei locum in instrumentis textus sacri
ad integritatem apostolicam revocandi tribuendum existimemus.

Laudes vero antequam perscripturi simus, quid eas immi-
nuat dicemus. Imminuit enim, ut multis videbitur, magna
scripturae vitiositas, quae ne tot quidem correctorum studiis
plane remota est. At comunctam habet illa quidem, quamvis
sit molesta, virtutem haud contemnendam. Orta est enim, ut
modo diximus, inde quod qui scribebant calligraphi Alexan-
drini, ut scribendi usu et dexteritate excellebant, ita parum
Graece sciebant: qua quidem in re a Sinaitico libro non ita
multum differt Vaticanus cum similibus. (Vide infra.) Fecit
-gatem ‘haec ' litterarum Graecarum inscientia ut quod proposi-
‘tum esset fideliter ac quasi serviliter describerent, alienissimi
#b omni emendandi studio. A quo studio quum integritatem
textus sancti prioribus p. Chr. saeculis plurimum detrimenti
cepisse comnstet, ipsa ignorantia describentium quod prodesset
continebat. Nec nisi raro-a vitiositate scripturae illa dubitatio
eritici oriri potest.

Universam vero textus indolem breviter significaturo tria
potissimum lectionum genera “constituenda videntur, in quae
describantur singulae. Primum eas complectitur quae probant,
quam mira sit consensio Sinaiticum inter et Vaticanum simil-
limosque reliquos codices Graecos. Alterum quas dissentien-
tibus illis sociis auctoritate gravissimorum patrum atque inter-
pretum commendatas praebet. Tertium quas omnium qui super-
sunt testium solus conservavit. Quae quo iure dicta sint, idoneis
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probabimus exemplis; plus enim quam exemplorum aliquid dare
non in animo est.!

Ac primum quidem genus quum ad innumeros locos
pertineat, quibus testes veterrimi luculentissimique, ut A B C,
BDL, ad quos iis quas continent partibus inprimis accedunt
IPQRT*P®ZH, cum X consentientes docent quid prima aetas
Christiana in sacris libris scriptum invenerit, ad demonstran-
dum id quod volumus non adhibebimus nisi lectiones eiusmodi
quas Sinaiticus codex vel cum B solo vel cum uno atque altero
sociorum eius tuetur, ita quidem ut omnia excludamus quae
cum ‘tribus ac pluribus communia habet. Quod enim paucis-
simis commune est, id singularem eorum cognationem probat
maxime, ac vero eo magis probat quo magis arbitrio patebat.

Cum B ex codd. Graecis omnibus solo, accedente passim interpretum
vel patram testimonio, quod non adscribemus, Sinaiticus haec habet:
Matth. 1, 5 foco 2, 5 emav 3, 2 Aeywy pro xat Aeywy 3, 7 BaxTiopa omisso
avtov 3, 14 o 3¢ Susxwluvey 3, 16 avewyImaoay (yve.) omisso avtw, mvsupa Yeov
Pro to mv. tov 3t. et epyopevov Pro xat epy. b, 1 mpoonA3av 6, 7 Battakoynonte
6, 8 0 3200 o mat. upu. 9, 2 agevrar (item 9, 5 x¢ et B) 10, 2 xar taxwfos 11, 8
om. siowy 12, 15 om. oydot 13, 24 et 27 (item alibi) BeeZeBoud 13, 17 etdav (¢3.)
13, 36 Stxcagnooy 13, 43 wra absque axovity 14, 3 e3ngev xat v Pulaxn axs-
9eto 16, 13 teva sine pe 16, 21 npfato o. yptot. pro np. o tna. 17, 7 xat ada-
pevos av. semev 18, 24 o avtw 19, 24 tpnparos 20, 21 Sckiwv sine oov 35, 4
lapx. cavtwy 25, 16 cudewo mopevdeia sine 3¢ 35, 37 ta apyvpia 27, 44 ouy avtw
Mirc. 1, 27 quvntey avtous 4, 8 aubavopeva 7, 24 nduvaodm 8, 28 Aeyovrss
omt 8, 36 xepBnoar et {npwInvac 8, 37 Jou 9, 29 ev wpoaevyy sine xat ynot. 9, 47
oe eotwy 12, 17 ekeJavpalov 13, 7 3t sine yap 14, 46 ¢wefaday Lucae 3, 31
vaSap. 3, 32 tfnh et caka b, 12 WBwv 3¢ 6, 5 Tou cafP. sine xat 6, 30 omissum
tw 6,33 xat yap cav 6, 45 ™o xapliac sine autou 8, 30 ott €tomAd. Jarp. TOAA.
e autoy 8, 35 eEmAJev 9, 50 tnoovs 9, 52 we pro wate 14, 31 Poukcugetar 18,
12 aroBexatevw 18, 29 cwvexev 19, 48 efexpepero 24, 13 noay post nuepa 24, 47
petavoway 6o ageoty lohannis 1, 27 oniow sine avr. ¢ot. 0 3, 20 otxoSoundn
(sed accedit nunc T% 3, 16 1. viov Toy povoy. sine avtov 4, H Tw wong 4, 16
3uwpy. 4, 17 eeneo 5, 17 o 3¢ omisso tnoous 5, 39 epavvate 9, 28 xat edotdop.
9, 35 tnaovs 10, 18 wpey pro atper 12, 16 avtov o padmrar 12, 19 amwav 13, 6
avtw Omisso &xcwvod 18, 22 a1 TapesTNXWS TWY untypet. 18, 29 om. xata 19, 35
moteunte 19, 39 chiypa 19, 41 nv tedetpevos 20, 31 moteunte Rom. 2, 16 3
1ptoT. tmo. 7, 17 evowxouga 16, 20 om. yprotov 1 Cor. 1, 4 et 1, 14 om. pov
1, 25 om. eat. sec. 7, 17 pepeptxev 10, 9 anwllvvro 11, 26 aypt ov 2 Cor. 9, 2
10 e vpwy {naoo Gal 3, 7 vt coty 4, 9 Sovdsvaar Eph. 5, 19 o xapdix Col.
1, 16 om. ta tertio loco 2, 2 mav whovtos 2, 4 Tovto Aeyw omisso 3¢ 1 Thess.

! Supra iam exscripta in hac sectione non repetemus.
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3, 1 nudoxnoapey Heb. 1, 8 avrou pro gov Actorum 1, 5 ev-wvevp. Barr.
2, 26 pov M xapd. 4, 18 xa3okov sine to 4, 30 extewvery e b, 31 tov Jovvar 6, 3
emwoxed. 3¢ 8, 18 om. to aytov 9, 22 woudatovs sine tovs 13, 10 Tou xuprov 14, 8
aBuvatoo ev Avotp. 15,17 wmowwy 16, 32 tou Jeov 17, 80 amayyehdat 21, 23 ap
eavtwy 28, 13 weptehovres 1 Petr. 1, 6 e Scov 3, 83 ¢v debix Jeov Iac. 3, 18
oo Jetkw 3, 4 omov et Bovketat 4, 14 om. yap 2 Petr. 2, 19 om. xat 1 Ioh. 2,
20 ot8ate wavres 5, 13 vots mgtevovory 2 Ioh. 12 memdnp. m 3 Ioh. 7 eknidav.
Inprimis vero hac in re magni momenti sunt aliquot loci ubi soli Sinai-
ticus et Vaticanus vitiosum aliquid habent, ut (Mare. 4, 21 vro Avyyv. pro
eme Avyv. accedunt 33. 69.) Iac. 1, 17 tporme anosxiacpates 3 Petr. 2, 13 adt-
xoup.evor pro xopcoupevor (sed accedit nunc P palimps. Petrop.). Huc certe
videtur etiam pertinere Marc. 15, 21 eyyapevouay, quam formam Sinaiti-
cus etiam Matth. 5, 41 habet. Simili ratione utuntur Marec. 12, 4 ubi cum
BL commune habet exepaliwoay Act. 3, 7 opudpa cum A 1 Petr. 1, 23 ex
P0pag ¢aptno cum Ac 2 Petr. 2, 4 cewpors {ogpots cum o Hebr. 11, 35 yuvat-
xag cum AD Apoc. 9, 10 opotots (cf. etiam 7, 14 eximoay cum amexstnoay
in A 11, 11 queoov et 19, 20 ™o xatopevns in 4 et A solis) cum A.

His in N. T. Sinait. (uti etiam in maiore totius codicis editione) plura
eiusmodi adiunximus quae Sinaiticus cum solis 3D, BC, BA, BI, BL etc.
tuetur: quae quum facile magno numero excerpi queant, h. 1. praeter-

. mittimus. Nec magis repetemus quae cum binis Vaticani sociis ut cz, Lz,
LR, AD communia habet. Praebebimus vero lectionum exempla quae cum
solo p vel L vel z vel c vel A Sinaitico sunt communes.

Cum » (Cantabrig.) solo: Matth. 1, 14 cadwy 4, 2 x. Teasepax. vuxtag
6, 13 1o a)a et 22 paya 9, b aprovrar 9, 28 ot duo Tuploe 21, 27 ermav 24, 21
oux eyeveto et 24 mhawmInvar 27, 45 exatovrapyns Marc. 4, 36 noav 6, 35 yivo-
wevns 9, 12 amoxatastavet 16, 6 om. tov vafapyvov Luc. 5, 3 cv tw whotw €813,
10, 19 oudev vpac adxnoer 10, 35 mavdoxer 24, 19 ev doy. xat epy. Ioh. 1, 6 ny
ovopa avtw 1, 15 om. Aeywy 4, 14 0 3¢ mwvwv 4, 17 eyeto pro exw 4, 24 mpooxuv.
Set et om. avtov 4, 25 avayyedder 4, 27 xat v Tovtw (4,33 om. ouv cum d e
Syra Curetoni et Schaafii invito » Graece) 4, 38 amcotalra 4, 42 ony pap-

" tuptay 4, 45 wg owv 4, 51 xat nyysday, ibidem om. Aeyovrea ! 5, 42 oux ey. Ty
ayaw. 6, T awoxpwerar 6, 11 evyaptatnoey (D nuy.) xat edwxev 6, 17 xatslafey
3¢ autous 7 oxotea (non item 69.) pro xat oxot. ndn eyeyover 6, 33 o Tou Jeov
6, 46 ewpax. Tov Jeov Pro cwp. t. watepa 6, 64 €& upwy 6o, Tives 7, 31 wokdot 3¢
emotevay €x 7, 32 Mxovoay 3¢ 7, 37 epyeodw omissis wpoa pe 7, 40 axovs. av-
TOU TWY AoY. TouTwY 7, 46 outwo avdpwr. ehaknoev 7, 48 motevet 8, 16 om. -
™p 8,41.52.67. 9,28.40.11,46 eexav 9,19 et ante ovroo eotev 9, 35 xar nrovoey
10, 11 et 15 3t3woty et J3wpe 10, 25 omissum avtowg 11, 1 ™0 papiac 14, 17
yvwoeode Act. 16, 26 aveludn. Item in epistulis cum » (Clarom.) solo: Hebr.
10, 37 ypowioee 11, 33 mpyaoavro 12, 21 extpopos 13, 15 om. owy 13, 21 om.

epyw.

1 Uno igitur capite 4 Sinaiticus et Cantabrigiensis omnium soli un-
decies consentiunt. Per totum Iohannis evangelium eosdem prae ceteris
omnibus convenire maxime memorabile est. Nec tamen alio Novi Testa.
menti libro Sinsiticus magis propriam textus formam habet.
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Cum L solo in evangeliis: Matth, (x® 6, 26 «c tac axodmxas) 18, 17
amov pro exe 19, 18 wotas gunow 27, 31 exdvoavtes (nisi quod L inepte xat
ante ¢vedugav ex altera lectione habet) Marc. 12, 34 om. et Luc. 8, 8 xat
spvev (pergit xae ex. cum solo p) 9, 14 noav 3¢ 14, 8 0 xexdnp. avtoy Ioh. 9, 4
tov xsp. nuac. Cum z solo: Matth. 14, 19 exchevoey 17, 16 om. xupte. Item
13, 1 ex et 15, 22 expakev accedentibus paucis minusculis (ut 21, 28. 21, 45.
232, 43 accedente L). Cum c solo: Matth. 10, 15 yn repetitum ante yopopp.
Mare. 4, 10 mpwtow Luc. 5, 28 navras Act. 9, 25 apuptdt Apoc. 12, 6 tpegou-
oy, Cum A solo: Luec. 6, 8 tw tny Enpav Act. 14, 3 papt. emt T 28, 20 cwvexev
Iac. 2, 5 exayyelas pro acd. 4, 9 om. xat ante xhavcate 4, 14 om. yap post
arpes 1 Pet. 4, 17 ote xatpoo 2 Pete 1, 18 sx tov ovpavov 2 Ioh. 5 etyapev 3 Ioh.
8 exxinowa Col. 1, 4 xuptw pro yptotw Heb. 12, 7 tto yop sine eorev 11, 32
omissum ts post Bapax Apoc. 2, 22 peravonoovaty 3, 7 o aindwvoc o aytoo 4, 4
Jpovous etx. teaoapes 4, 9 emt Tw Jpovw 5, 10 Pasehctay 5, 13 Tw apww omisso
xu et 6,4 e309m AaPewv sine avtw: quod utrumque codex Sinaiticus ex
emendatione habet 9, 8 eyav 9, 14 leyovia 9, 21 wovqpwxo Pro mopveElRs
11, 16 xat ewxooe 17, 6 ada 20, 11 tou wposwmov 21, 1 ammidayv et 10 ext opos
23, 5 pwt. et avtovs. (2 Petr. 2, 4 {ogois Apoc. 9, 10 opotats 11, 11 yutcov
19, 20 ™G xatopevns, quae maxime memorabilia sunt, iam supra indica-
vimus.)

Si quid est quod probet, Sinaiticum codicem et Vatica-
num ab antiquiore communi fundamento pependisse, Sinaiti-
cam vero vel propius ab eo abfuisse vel arctius ei adhaesisse,
certe illud est quod non modo plurima soli communia habent,
non exclusis quae miro vitio laborant, sed etiam tot lectiones
quas unus aut alter ex iis qui maxima cum Vaticano cogna-
tione continentur invito ipso conservavit, in Sinaitico con-
iunctae repertae sunt. Qua in re etiam illud grave est, quod
ubi tacet Vaticanus, ut in extrema parte epistulae ad Hebraeos
et in apocalypsi, Vaticanam rationem in sociis tantum super-
stitem etiam Sinaiticus tuetur, Ceterum inter viros criticos
constat Alexandrinum codicem in altera Novi Test. parte anti-
quiorem et sinceriorem textum quam in evangeliis conservasse.
Hinc fit ut inde ab actis app. multo arctiore quam per evv.
cum Sinaitico ille vinculo teneatur: id quod non satis ex alla-
tis Alexandrini lectionibus intellegitur quia in epp. saepe ac-
cedit unus vel alter testium reliquorum nobilissimorum, inpri-
mis D Claromontanus, socius gravissimus, ut Heb. 11, 8 zomov
absque tov 11, 11 muaas absque evexey 11, 32 pe yop 11, 34
et 37 payareme 11, 34 eﬁwap.(.)%‘qcav 11, 35 ywoxas 12, 9 mokv

13, 9 mepuwatouvrea.
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Alterum genus ex iis Sinaiticis lectionibus constitutum
est, quas a codd. ABcpL simillimisque antiquissimis desertas
gravissimorum patrum vel interpretum confirmat auctoritas.
Praeter illa quae sectione priore prolata sunt, huius generis
exempla haec sunt.

Matth. 5, 28 endupnoar sine avtyy aut avtme cum 236. Clem. Orig. Isi-
doro aliis 6, 20 xat pro oudc cum 1. Italae cdd. plerisq. Syr®'r Cypr. aliis
6, 32 o mat. vpwy (sed n* praem. o 9e0g) sine o cvpavios cum minusc. duo-
bus Syroor Itpler yg Clem. Cypr. aliis 7, 4 leyets pro epets cum Italbler vg
Lucif. 7, 13 om. ewotv cum Sahid. 8, 6 om. xvpte cum Syr® Hil. 9, 6 eyetps
weperatet nulla coniunctione interposita cum Sahid. 9, 21 om. povev cum
Italae cdd. tribus 15, 31 om. xvloug vyteto cum minusc. duobus Copt. Syrcur
Ital. cdd. plerisq. ete. 16, 12 ano ™0 {up. TV Papoatwy x. dadSovxatwy alia
ao cum Syro®™ golo (similiter unus Ital. cod.) (23, 6 huc non pertinet; tac
TpwToxMotes enim est kS, quod tuetur ille cum minusc. aliquot ItPler Syyeur
aliis Basilio) 23, 35 om. wiov Bapaytov cum minusc., duobus et Eusebio bis
24,45 cum minusc. fere decem Ephr. Syro Basilio Chrysost. ™o owtas pro
™o eparnexs vel oweretas Mare. 1, 1 om. viov Seov cum minusc. duobus
Irenaeo®eme! (Gr. ot Lat.) Orig.9vater Bas. Victorin. aliis 1, 15 om. Aeywv (xac
Aeywv) cum Origene et duobus cdd. Latinis 3, 6 wong (pro wontos, twoy)
cum minusc. uno pluribus Ital. cdd. et vg 4, 37 om. wate 130 etc. cum Italae
codice e 8, 356 om. avtw cum minusc. tribus Ital. cdd. duobus et vg 9, 6 ¢
awexptdn cum Orig.b!® 10, 30 om. owta¢ usque Stwym. cum Italae codice k
Luc. 2, 15 ehadouy mp. ad). Aeyovres cum quinque Ital. cdd. 9, 10 om. molews
xahoup. fn%c. cum minusculis et Syra®’ 12, 8 om. twv ayyehwy cum 359, et
Marcione apud Epiph. Ioh. 1, 20 om. xat wpoloy. sec. loco cum Ital. codice
e et Syr®™ 2, 12 om. xat ot mad. avtou cam minusc. aliquot Ital*¢* Armena
3, 5 twv oupavwy cum minusc. paucis Docetis apud Hippolytum Orig!®* aliis
4, 33 e\eyoy nec owv nec 3¢ addito cum Italae odd. d e Syrcur ot Syrschasf 4 43
aAn900 out. coTwv cum Byro¥ aliis et Orig.® 4, 50 tw Aoyw Tov wgov cum
Syrac®r 6, b1 ex Tou epov aprov cum Ital. cdd. a e Cypr. Hil. 7, 39 nvevua sine
aytov aut 3sdopevov cum KT minusc. duobus Qrig.9Uer aliis 9, 21 om. avtov
epwtnoate cum Ital. codice b Sahid. et Chrysost. 10, 4 ta 3ta cum Goth.
Hebr. 4, 2 guvxexepaopsvos cum 17. aliis d e Syr. Cyrillo 11, 13 xomwoapcvor
(testibus reliquis wpoodefapevor et \afovreo praebentibus) cum 17. aliis Chrys.
13, 25 omittit auwy cum 16. et Fuldensi Act. 17, 25 wo mposdeopevos cum
minuse. uno d e Theodoret. I 21, 16 woow. cum Copto et cdd. Lat. 27, 16
xhovda cum minusc. aliquot Copta Syr.Post et Syr.Po®t Graece in margine
1 Petr. 2, 21 areSavev pro emaSev cum minusc. Syr. Arm. Ephr. Amb. aliis
2 Petr. 2, 14 axatanavotous apapriats cum m (incessabiles delictis) 1 Ioh.
5, 20 to adn3tvoy cum Sah. Idae. Facund. Apoc. 2, 17 ex tov pawa cum Pri-
masio de manna 3, 9 yvwoy cum 14. et Primasio 11, 10 weunovoy (recte post
xotpovaty et eugpatvovrar) cum vgeod et Tich. 12, 5 mprayn cum minusc. ali-
quot Hippol. Methodio 17, 4 avtqe xat ™6 yne cum Syris cdd.

Restant exempla lectionum tertii generis, quas Sinaiticus
sine ullo socio tuetur. In his magnumn est bonitatis discrimen.
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Sunt enim quae invitis omnibus maxima probabilitate commen-
dentur, rursus aliae nullam commendationem habent nisi quod
in codice omnium antiguissimo scriptae sunt. Etiam hac in re
insignis similitudo Sinaiticum inter et Vaticanum codicem inter-
cedit; et ille enim haud paucas lectiones pracbet a ceteris
omnibus desertas. Cohaeret hoc cum summa librorum illorum
vetustate mec commune habent nisi cum aliis testibus simili
vetustate cuiusmodi sunt plures Italae codices, ut Vercellensis,
Bobbiensis, Palatinus, et qui Italam cum Graeco fonte con-
iunctam praebent Cantabrigiensis et Claromontanus, item prae
aliis multis Syrus Curetoni (ineunte fere saec. quinto scriptus).!
Pendent autem lectiones istiusmodi minime ab ipsa horum
testium aetate, sed vestigia sunt licentiae illius qua duo maxime
priora saecula circa textum sacrum videntur abusa esse, poste-
riora vero tempora, certe iam inde a quarto saeculo, omnino
abetinebant. Pro singulari autem Sinaitici et Vaticani prae-
stantia, quos saepissime uno atque altero socio accedente ve-
rum tenere vix dubium est nec raro a codicibus reliquis omni-
bus destitutos antiquissimorum patrum auctoritas a suspicione
arbitrii vindicat, probe videndum est ne quicquam, licet soli
pracbeant, temere, statim primo quasi obtutu abiiciamus.

Ut igitur de ingenti numero pauca afferamus, solus haec habet: Matth.
3, 6 om. vk avtov 3, 11 habet cyw pev yap vp. arntel. 8, 28 yalxpvvay 11,8
avXponoy ety pro ey avdpunov 14, 233 om. amoivoaa Tevo oxl. (quod non
propter opotor. excidit quam xat retentum sit) 16, 5 oudev ¢otwv ov un ey
21, 17 ¢En)ev sine sfw ™ ToAswa 22, 39 Ssurepa opota (Vaticanus Scvtepa
opousc , reliqui Seutepa Be opota) 23, 4 @opria peyaha Papea (reliqui Bapea xat

! Certe Syri Curetoni exempla nonnulla adscribamus lectionum quas
vel omnium solus vel certe nullo codice Graeco comitante habet. Matth.
1, 21 habet mundum pro tov Aaov avtov 1, 22 om. okov cum Ir. interpr.
et Epiph. 1, 24 praebet Mariam pro twyv ywawx. avtov 3, 14 Ioseph autem
pro o 3: (similiter Ital. cdd.) 2, 23 3wx tov mpogntov cum Ital. cdd. plur.
et versionibus aliis pro 3w twy wpopyTwy 3, 3 des nosirs pro avrov cum
b Cyrillo et Iren. interprete 3, 15 post aginow avtov add. ut baptizaretur,
¢ baptizabat Iesum 4, 17 ad @wvy add. (cum uno Ital. codice) audita est
6, 16 om. oxv3pwnot 6, 32 om. axavtwy 7, 22 post xvpie xvpte add. ov T®
0w OVOMLATL EPAYOMSY Xat ETLOMEY, quorum similia etiam apud Iustinum et
Origenem inveniuntur. Unus codex Graecus accedit 6, 7 ubi cum Vati-
cano vroxpetat pro edvueor habet 6, 27 ubi cum minusc. uno et pluribus
Ital. cdd. peptpuvey om.
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3vofactaxta, Papea, Svofasrtaxta, SusB. x. Bap.) 26, 50 o 3 sine tnoous
26, 61 etwav: similia saepe 28, 5 cunev sine tawo yuvarkty 28, 13 Aeyovtes ott
etate ot (reliqui Aey. ewmare ot o) Mare. 1, 39 n\Sev xypuoety (reliqui nv xn~
pvacwy, BL et k€ NAJev xMpuaswy) 6, 29 Mpay To TTWRA AUTOV Xat EINXAY AUTOV
(pro avto) Marc. 8, 7 xat evloynoas avta wapednxev. Ita vix dubium est
scripsisse evangelistam. Mira vero est in ceteris libris scripturae varietas:
xat tavte evioynoas [alii avta evl., svl. avta, evl., D cuyapiotnoas] ewrev [D
exeleuory, item it vg] mapatidevar [alii TapaSewvar, maparedmvat, Tapadete] xat
ovte [alii xau tavra ante map., D xat autovoc ante exehevoev, alii om. x. avt.
Etiam additur re oyiw] 12, 42 pra yuvn ynpa Luc. 6, 42 two 3¢ (alii nwo, xat
TWwo, M Ted) 8, 40 wpoodox. Tov Jeov Pro mp. avtov 8, 42 ott uy. povey. auTw
sine 7y 8, 51 oudeva agmxey cuvetoeASety auTe Pro ovx ag. £oe)d. cudeva 10, 6
CRavarangeTat pro exavanavdetat 13, 4 exenesey pro exesev Ioh. 1, 25 xar eumov
autw sine xat NpwT. avtoy 1, 32 wae weptot. xataPatvov ex TOU ovp. xat pEVoy Pro
xataf. 0o ep. 6§ oup. xat epewvey 1, 34 ToT. 0 exhextos TOu Je0U Pro €GT. 0 VLG
t. 3.1, 37 nxovgay autov pro xat Nxoucay avrov 4, 27 ern)Say (B nAday, reliqui
n\0v) 8, 2 To Aeyopevov pro m emheyopevn vel 1 Aeyopevn 5, 5 avdpwrnoes pro
av3p. exee vel exee avdp. 6, 23 ex tPeptados eyyvs ovame owov (cf. etiam quae
sequuntur) pro ex ntf. cyyve Tou tomov omov 6, 27 cpyalesde Bpwoty un THY
QTOAVREVYY PTO €pY. 1) TNy Bp. TNV amod). 6, 64 mv o pelwy avtov wapadiSoval
Pro gotw o napadwswy avtov 7, 22 0 pwueNG Pro Six Touto 0 pw. 7, 27 yivwoxet
auTov oJev €Tty Pro ywv. wod. eot. 7, 44 emefaley avtw Tag yewaos pro emep.
(sBad.) e avtoy T. Y. T, 45 xat Aeyouow 7, 50 Xey. wxo8. Tp. avt. praetermissis
rectissime verbis quae mirum in modum fluctuant et ex 19, 39 huc inlata
sunt: o €Ad. wpog avtov mpotepoy 8, 12 syt pro eke 8, 57 ewpaxev g€ Pro ewpa-
»ao (Vaticanus swpaxes) 9, 10 ekeyav ut saepe (nec raro etiam Vat.) 10, 24
eumoy pro axe 9, 22. 26. 11, 12 et 37 ewtav 11, 43 expavyaley pro expavyagey
13, 24 TuIcoBat T @y &t TEPL OV EAEYEY XA AGYEL auTw &us Tio eat. Hoc loco
alii Tv3eodat o av ern (D addit outos, alii om. tio av &), alii xat Aeyet avrw
sie 7o €oT. 17, 10 xat gpot avtous edwxas (vide quae praecedunt et quae
sequuntur) pro xai Ta cpa Tavra g €OTLV xat ta oa epua 19, 16 et 23 oc
8¢ MaBovtes Tov moow et o ctavpwoavtes Ioh. 21, 235 hunc versum ipse
geriptor (vide supra sect. 3.) omittit. ! Vix alia lectio maioris ponderis inve-
niri poterit. Quem enim versum testes antiquissimi nostri omnes quum
codices tum interpretes et patres, ducibus Origenevirquies et Pamphilo,
pro Iohanneo probant, quamvis ex longo inde tempore, testibus variis
scholiis, in dubium vocaverint maximeque nostra memoria multi pari sub-
tilitate iudicii atque veneratione sancti evangelistae conspicui reprobave-
rint,” eum codex Sinaiticus rarus apostolicae veritatis vindex testatar in
antiquiore exemplari, unde descriptus est, locum non habuisse. Quod
testimonium nequaquam eo debilitatur quod is qui collegae scripturas
recognoscebat et ad aliud exemplar corrigebat eum versum curiose sup-
plevit: multo enim ante quam scriberetur codex pervulgatum illum iam
fuisse notissimum certissimumque est. Rom. 8, 27 epavvwv: quae forma
quum ubique in Nov. Test. testata esset, hoc solo loco nondum habebat

! Por errorem accidit ut cod. 63. eiusdem lectionis i. e. omissionis
huius versus testem afferrent edd. criticac. Vide supra pag. XXXXVIII
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testem. Eph. 4, 25 Aalette exactoo adndeiay TPoG TOV TAYGLOV Pro Aak. al. ex.
pere tov wA. 1 Tim. 6, 17 pn uynda povery pro p. udpmlogpo., ibidem xatpe
pro atwve 2 Tim. 3, 2 om. ot ante avSpwn. Act. 7, 43 poppav (B pouga, alii
pepay, peppay, pepgap ete.) 28, 21 xata cov pro wept (tapa) gov Iac. 3,3 wlde
129 Tw tkwwy Pro tdov (et 3e) Twy . 3, 6 M YAWSOX, TUp Pro xar N YA Tup,
ibidem xat owrdovsa pro y oxdovca 1 Petr. 2, 15 gpepowy et 5, 8 xaramy 1 Ioh.
5, 16 artroews et Swaes Apoc. 1, 1 aytots pro Sovdotg et twavet pro wwavwy 1, 7
opovTar aut. TaG 0@, xat otTived efexevrmoay pro ogerar et avtov efex. 1, 17
EMega €0 TOUG TOS. AUT. WJEL VEXPOG Pro Tpod Toud et wo vexp. 2, 18 wo Aok
Pro wg @ioya 3, 16 mavoar Tov GTopatod gov (sequitur ott Acyes ott TAOVGLOS
et etc) pro peddw ge €puecat x TOu GTOM. MoV 4, 8 &v exadToy avtwy etyov 6, 10
sxduxnoeto pro exdwxets 11, 14 napnadey tdou epyetar v ovae v Tpury tayv 13, 5
efovotx womoat 0 Jedket 14, 6 arpata aytwy x. TPOPNT. Pro apa ay. X. xp. 16, 6
onep aftot etowy 19, 13 meprpepappevoy pro Befappevoy 21, 3 xar vy peyadn
€ T. Jpov. AcYOus® Pro Xat MXOUGH QWG MEYAANG &. T. Ip. (ovp.) Aeyovome
21, 3 5q. autag o0 €00 coTar petr avtwy xat efadcupe Tay Jpaxv ex TwY 0. aut,
22, 12 awodoSmvae pro anodouvar 22, 17 xat wvevpa xot WY Aeyoudwy 22, 21
RETZ TWY ayt@y Pro pet. Taviwy vpwy vel per. wave. 1. aytov vel uet. mavrey.

Quibus omnibus expositis vix opus erit ut addam, quem
codici Sinaitico in numero praestantissimorum codicum nostro-
rum deberi locum putem. Diguous videtur qui omnium prin-
cipatum teneat. Quod etsi non ita intellegi velim ac si ubi-
que, exceptis vitiis manifestis, textum sacrum ad normam
codicis Sinaitici edi iubeam, tamen nullus alius est quo tutiore
-fundamento textus constituendi uti possimus. Ut igitur in re
exercenda critica primas huic libro partes deferendas, ita pri-
stinam ex eo textus sacri integritatem non repetendam duco
nisi adhibitis simul diligenter religioseque Vaticano simillimis-
que summae antiquitatis testibus reliquis. Illud mihi quidem
minime dubium est, thesaurum Sinaiticum providente Deo ex
tenebris protractum lucique redditum litterarum sacrarum stu-
diis profuturum esse plurimum destinatumque ad id esse ut,
quicumque quae litteris consignarunt sanctissimi apostoli aeter-
nae salutis veritatisque divinae caussa maximi facimus, quum
salutis tum veritatis certiores fieremus.!

1 Expositum est hoc loco in Prolegg. Novi Test. Sin. p. XXXIX de
Porphyrii archimandritae circa textum Sinaiticum erroribus, quippe quem
haereticae fidei esse opinatus est. Non mirym esset si quis alius ex con-
trario anctoritatem codicis nimio fidei catholicae studio — cf. Mt. 1, 25
Luc. 8, 40 Ioh. 1, 18 Act. 20, 38 — suspectam diceret. At eiusmodi
rationes alienae sunt a sano critico. Erravit autem vir doctissimus, offi-



LXXVIII

VII

Tam supra breviter significatum est et tota ipsius libri facies
docet hanc novam textus Sinaitici editionem usui accommoda-
tam esse. Postquam uberius expositum est quae codicis ratio
sit et quae scriptura, non est quod doceamus accerntus ac spi-
ritus cum apostrophis a codice prorsus alienos esse; nec magis
distinctiones aut interpunctio a codice pependerunt, nisi si quid
ipsi codici in commentario tribuitur.? In textu exscribendo
non ex re esse visum est ut retineremus antiquorum scriptorum
circa et et v, at et ¢ vocales licentiam. Nec igitur ab usu vul-
gari praeceptisque grammaticorum discessum est, si haec ex-
cipis. Primum in nominibus propriis scripturam codicis, etiamsi
fluctuat, ubique conservavimus, ut povoms et poome, salopwv
et gohopwv, Mhac et Nletag, TAaTos et Tethatoo, tepLyw et Lepetyw,
eMcafet et ehetoaet, poaxadoma (quod tantum non ubique legi-
tur) et paxedova, vafaper et vafoped, apwadod et apwvadap.,
podJaos et patdatos, nisi quod non retentum est e pro at in
-atos, -ota ete. positum, ut pad3Deos, BapSolopeos, tovdeot, tov-
3eas, yoheao, LeBedeov, xupmveov. Porro conservavimus et et ¢
ubi in codice constanter praeter morem sed ex usu fere codi-

ciis ac bemevolentia nobis ipsis coniunctns, ea in re maxime propterea
quod antiquissimam textus historiam, quae magni studii assiduitatem
poscit, plurimum ad rem criticam valere nesciebat. Quod si nunc ego
denuo perstringere vellem, in eos peccarem qui quum inter nos vivant
— sunt tamen paucissimi — Sinaitico codice abusi sunt ad miram ipso-
rum ignorantiam insolenter venditandam. Neque magis huc pertinent qui-
bus 1. 1. pag. XL sq. historiam Hermae Simonidei Lipsiensem repetendam
censebam.

! Quam interpungendi libertatem codex dedit, ea passim non satis
usi videbimur, ut Iac. 8, 5 sq. et 4, 4: quibus de locis Henricus Ewald,
quum anno 1863 in act. Gotting. fascic. 36 de Novo Testamento Sinaitico
referebat, ingeniose commentatus est. Priore enim loco, ex auctoritate
ocodicis xa. ante v ylwoox abiecto et xat gmuouoa pro n omu. substituto,
t8ov Mhtxov Tup MAXMY UMMV avamrer eum W yAwgoa quod sequitor comiungi
vult, mvp vero trahi ad sequentia: o xoomos (ormamentum) ™o aduuac

. 1 YAwosa xadwtatar ete. Altero loco potyai3es prioribus adnectendum
censet, non iis quae sequuntur. Profeeto magna utrumque probabilitate
valet.
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cum antiquissimorum posita sunt atque etiam analogiae ratione
(avdpr et avdperx) defendi possunt. Huc pertinent sapagpia,
COPOQLTNG, TRAAPLTIO, AVTIO(LE, XKL, JEMSUXLX, quae quidem
etiam ex priore lege servanda erant, item avawdiav, apsoxiav,
Souhav, opalmodoviav, elehopnowie, SMXPNA, ERELLA, ETL-
pehas, xolowa, xoloeas, paylus, mopwa (ita ubique praeter
1 Thess. 4, 3 folio a D scripto), moptats, mavdoxtov, TpaimaSiav,
Tajuov, oyylows, item dawwov, SavisaoTar, item xepapetov, wvev-
eLrtoes, tadpanhettar, TpamelelTals, Acvettyg, item totyxet. Etiam in
voce otpata et oTpateia scripturam codicis expressimus. Non
recepimus eiusmodi ut farmat, toquet, woaw, @uyw, nTw,
eYEpIG, EXL, LG, NV, TeTwa, owdfey, TAOTAL, OLOPos, dtot,
smaloxLalousa, ORLOOUGLY, TEALWY, OLYETLAEY, OQUATALA, OXOTLVOV, QW-
TWOY, ELOTLG, XWY, SO0, XATOAAR, UTOMUMLA, OGVEXALTTOV,
Woho (8- RAFG, -Mw RABDL), tdwlov, tdwloSutov, yewstat
et yewwoxew (quod utrumque multo saepius in Vaticano quam
in Sinaitico legitur), epevpav, TteMos, ayplov, petxpwv, axpet-
Buc, exctacews elafev (Luc. 5, 26). Nec magis usum de-
seruimus ubi scriptura codicis admodum fluctuat inter -eix et
-, -eov et -tov, ut in adqdea, acefera, acVevela, amwiea,
Bacera, &Y®PRTELX, EVEPYELR, LEPALTELR, TPOPNTELR, TOMTELR, Pvi-
pewov, ompetov, aut ubi pro raritate qua vox aliqua in N. T.
posita est nil auctoritatis a codice contra usum sumi potest,
ut in Bpafetov. Quae res quam ambiguitatem habeat in promtu
est; nec poterat facile lex scribi quae arbitrium excluderet,
nisi aut ubique codicis scripturam aut ubique usum et gram-
maticorum praecepta observanda statueremus.

Non aeque dubium erat utrum ederemus ubi at et ¢ pro-
miscue posita sunt. Haud raro enim scribitur caddouxeo, qa-
PLOEOL, TWOLLOLVED, BELOVLOY, EVETEYJM, XEOUGLY, XEWOD (Pro Xatvoc)
€0Ts Pro €0TaL, €0e0AL Pro £0ecde, amohess, apfovre cum simi-
libus plurimis, quae ubique corrigenda erant nisi mutata
scriptura sensus mutabatur, ut Mt. 12, 33 ywwoxsts pro ywe-
oxetar, quemadmodum Mt. 24, 32 et ll. pp. in Vaticano co-
dice pro ywwwoxste corrector ywwoxetow substituit. Nec magis
scripturae v pro o, quae verbo avovyewv in antiquissimis libris
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fere propria est, parcendum erat, aut 4 pro e (ut 4 py pro
& pm) scripto, quod perraro invenitur. !

In formis grammaticis quae Sinaitico codici cum Vaticano
et similibus fere communia sunt retinenda iudicavimus.? Huc
pertinent etiam eptomxev, epaptupnxey (in Ioh. evang. et epp.),
eyswnueda, quae perfecti formae quum aliquoties recurrant,
non ex mero vitio videntur fluxisse.?> Pauca alia, ut epetvov,
oumeasLy, avaoysdde, petodafav, quae non in textum recepi-
mus, in commentario notata sunt. v epelx.% et outws ante con-
sonam ubique ex codice edidimus.

Quae aperto vitio in codice scripta sunt, vel singulis cor-
ruptis litteris vel verbis syllabis litteris omissis, qua in re
scriptor saepe propter opowtélevtov erravit®, ea maxime anti-
quorum correctorum ope emendata edidimus. Quibus de emen-
dationibus plerisque in commentario refertur; sunt vero etiam
quae nullam notam additam habent. Huius generis sunt:
EVUPVIOY Pro &V upty Touwov, ut C correxit, xatyy pro xato

1 Litteris ex itacismo confusis nec Sinaiticus antecellit Vaticano nec
Vaticanus Sinaitico. Differunt tamen eo quod Vaticanus saepius et pro ¢,
Sinaiticus ¢ pro et substituit. In Vaticano creberrima sunt yewerar, yet-
YWORW, TELLY (ETETELUNOEY TELULOUT TOAUTELMOY PLAOTELLELTIAL), XPEWVW (avaxpet-
vetat Staxpevopeves), Iewia, Nofw, TANTE, TEVW, MEOW, WLEXPOV, AEay,
yadevarot, @apetoatot et similia.

* Spectat huc etiam totyxet, toTyxewday, quod iam supra commemo-
ratum est. Etiam «3ov et ewdov ubique ex codice edidimus. In eodem
verbo inconstantiae accusandi sumus quod praesentis formas in e, ut wa
a3wow, wa 8w, ab initio libri correximus, sub finem vero aliquoties, ut
Apoc. 18, 7 ov pn edw, retinuimus. In Homero aliisque edetat, erSope-
voo edi constat.

3 Cf. epwmotevuevyy, quod Le. 2, 5 soli 8 AB*c*D*L contra vulgatam
scripturam pecpynoteupevy tuentur. Similiter extquac et xextqpat in codi-
cibus inveniri constat.

4 Memorabile est Sinaiticum et Vaticanum non raro consentientes
v epsix. praeter solitum abiicere.

* Locis eiusmodi nonnullis supplementum uncis circumdedimus, quippe
ubi dubitari possit an ex mera incuria omissum fuerit, ut Mt. 5, 45. Idem
fecimus ubi supplementum gravius etiam a correctoribus praetermissum
est, ut Apoc. 7, 5 sqq. Ioh. 3, 20 verba xat oux epy. mp. T0 @we uncis
circumclusimus, quippe quibus sublatis oratio ita procedat ut sensum
habeat. Eo vero qui sequitur versu verba o 8¢ motwv usque ta epya avtov
absque signis in textum admissa sunt quia salvo sensu abesse non possunt.
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Y, TEPLOCW Pro TEPLOOWS, YEWNTAL Pro YSWWYTOLG, OYXaG YEVope-
wus (°-¥1G), GTUYTAL Pro GTUYMTOL, AYAXTVOWY Pro ayav., exii-
qag (non corr.) pro exx\., Towat (nec correctum) pro wornoar,
aag pro avacetet (°-olst), €x TOv Xoouvtas (nec correctum),
emlaBopevoL - sTEImuey (© -xav), aUTOS-amexpLavto (° -vato), outos
-suehhov (© -ev), oppayioapevols (non correctum) - amehsvgopax,
To0ey0vTEa - ddaanadetas (° -aus), TOV Pro TOUG, XPLATE VMRS
(°-e10) © @ue, o pefov Sovkeusst, amoxpidm (°amexp.) o tnaovs,
7es (* et © VLELS) - TOLELTE, XYPUGTOPEY - SaUTOVS - Soudous mpwv (nec
corr.) cum similibus locis ubi vpew et mpsis manifesto confusa
sunt, item ubi littera vel syllaba exeunte versu scripta per in-
curiam ineunte eo qui sequitur repetitur, ut pwe o™Stamg,
vel ubi similiter peccatur ut inter dv et pews excidit va syl-
laba.? Nonnullas lectiones intactas dedimus quae pro vitiosis
habendae videntur et tamen habent quo defendantur, ut 1 Petr.
2, 25 emotpagmre pro emestpagnre. Nec magis mutavimus Me.
14, 35 e Buvatov wapedJew am avtov ¥ wpa, ubi duas con-
structiones mixtas esse apparet, nec Ioh. 10, 29 o dcdwxsy mav-
Tav pefwvy eotwy, ubi scriptura codicum satis fluctuat, nec Le.
18, 5 mapevoyhewy po. xomovs, ubi wagevoyletv pro Tapexew ot
»omous in antiquiore exemplari notatum videtur, nec Hebr. 12, 21

! Etiam mira haec scripturae vitiositas cum Vaticano codice commu-
nis est Sinaitico, quod quidem multo magis ex conlationibus ante Maium
institutis quam ex editionibus Maii discitur, inprimis ex altera quae dici-
tur Bentleji conlatione. Ut autem Binaitici ita etiam Vaticani vitia inepta
permulta, quorum maxjmam partem posterior manus emendavit, a com-
mentario huius editionis exclusimus. Ita Mt. 6, 25 habet pn peptpvare t.
duy. nuwy 6, 32 ypmre pro ypwiers 8, 15 (item Me. 1, 31) Juexove et 25, 44
exovmoapey 10, 14 om. pn Seyrar ante pndec axovost 10, 19 pepiunomte
12, 33 atpov pro campov 17, 23 tpt yuepa 24, 6 peingetar pro pedknoere 25, 10
Teodn 25, 42 om. oux ante eSwxate 27, 12 uro Twy apyepew 28, 3 ade (pro
ebea) autov (in comm. ad Mt. iam notavimus 18, 14 a TC Pro axovgete
19, 17 omissum etg ante eotev 14, 19 xehsvoate pro xsdsugac 14, 2 omissum
3w Touto ante at Suvapsts 12, 32 additum oux ante agedmastat) Mc. 1, 14 pe
fpro peta) o 1, 36 ot post xat omissum 1, 38 Aeyet avtot pro Ae. avrows et tac
EJOREVE XWHOTOAELS 2, 3 atpopevy Pro atpopevey 2, 12 apa pro apac 4, 16 om.
ot post omeipopevor 6, 22 ccddouamo 6, 40 avexagay Pro avexeoay 7, 18 aguvrot
Pro aguverot 7, 21 Sthoytopor 8, 18 eyovre pro exovtes 8, 14 emehadevro (13, 13
6 otehos Mai. ed. 1.) 14, 49 expatst (pro expatetre) pe Le. 3, 37 agewota pro
19etatato 3, 17 afcotw 11, 46 @oprile pro - fete ete.

¥



LXXXII

povoms stmev 6xpoBos xai extpopos, nec Act. 25, 23 axputypuov
pro axpoatnpwy, et si qua alia huius generis sunt.

Inscriptiones et subscriptiones singulorum librorum ad
fidem codicis edidimus; de quibus si quid desideratur — ut
subscriptio evangelii Matthaei, inscriptio epistulae Iacobi?, nec
nos supplevimus.?

Capitula Ammonii cum canonibus Eusebii postquam ubi-
cumque ipse codex habet quum in totius codicis editione tum
in Novo Test. Sinaitico fideliter exscripta sunt, ab hac edi-
tione abesse passi sumus: quod vereor ne multis displiciturum
sit. Per maiorem evangeli Lucae partem (ultimis numeris
106, 2 ad 9, 61 appositis) et duobus Matthaei foliis eos nu-
meros desiderari indicatum est supra. Nec magis indicavimus
lemmata quae passim in actis apostolorum manu perantiqua
(vide supra pag. XXX VI) summis paginis adscripta sunt. Sunt
autem haec, quae quorsum pertineant per se clarum erit: <a
TepL TOV TETPOV XL LOAVWYY XL TOV €X Xoag Ywlov (sic): ta
TEPL TOV GVAWAY XL TYY YUVOLK Oam@stoas (8ic): To TepL Tov aTs-
PAVOV: TO TEPL TULWVOT TOV [LEYOU: T TEQL COUAOY, TG TEPL OLLVEAY,
T mept Tafudov: T Wep Bapimaov Tov payou: T wEPL Avdag: Ta
TEPL "TAG AIMVAG: ANO TWY AINYGY MNAJEY 0 TAVAOS &G XopLvov:
T WepL TOV AREAMNY: TaL Tept Twy eSoputoTLY, To TEpL dMpTtolov
TOY GPYVPOXOTOV: TO TEQPL EVTUXOY OTE EWEGEY OO TOU TELGTEYOV,
item Tolg TPeaBUTEQOLS TG AGLLT TTAVAOY StorooTUPLA: TOL TEQL TTaU-
hov ote avefatvev iG LpoGOAVRX, TE TEPL TWY LYWODEVTWY: TAUAOY
ATONOYLXL TPOG TOV AGLOV ETMLTPEPAVTOS TOU YLALAPYOU: TOU TAUAOY EML
TNV STAVQLOV JLAAEXTOS TPOs TOV YLALAQYOY TepL THG ATOSMLAG TG
L0 TOV GOXLEPSX XAL TO GUVEdPELOV: STOTOAN XAavdov Tou yLhiap-
YOV TQOG GYMXA TOV MNYEROVR, TOV TAUAOV GRONOYLE TPOG GMALXA
TOV TYSPOVAL: TOU TAUAOY %) TPOG TOV PYOTOY MONOYLE XL 6X¥AW-
TOG: TOU WAUAOY &TOAOYLL TPOG AYpLRTay Tov Bacea: Ta Wept Tov
TAOUY TOU TAUAOU GVEPYOILEVOV ELG PNV

1 Nec paginarum titulos ista epistula habet; nostros ad modum cete-
rarum epistularum catholicarum accommodavimus.

3 Numerus § sub altera ad Thess. epistula, qui in codice desideratur,
suppletus est invito libro meo typographis proposito.
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Versuum numerum hae decem Pauli epistulac subscriptum
habent!: 2 Cor. yt8’, Gal. 3" Eph. w8’, Philipp. <’ Coloss.
v, 2 Thess. px’, Hebr. ¢v’, 1 Tim. v, 2 Tim. er’, Tit. y¢'.

Commentarii sub textu ea est ratio, ut prima parte ex-
hibeantur quae ad varias ipsius codicis Sinaitici scripturas per-
tinent, altera lectiones Vaticani a Sinaitico diversae, tertia
Stephanianae itemque Elzevirianae. Dicendum autem erit paullo
accuratius de singulis.

Primam partem maxime occupant veteres antiquissimae
scripturae correctores. Siglis * et ® comprehendimus omnes
emendationes ante C septimi fere saeculi factas, licet plus quam
duo auctores habeant. Cf. supra pag. XXXII sqq. Rursus
inter c* et c® (vide supra pag. XXXVI 8qq.) non distinximus
nisi ubi alter ab altero satis distingni potest. Longe igitur
plurima quibus ° siglam praepositum est a c* profecta sunt, nec
tamen a c® mutata. De reliquis correctoribus: c° et c°*, qui
in apocalypsi ad c*, quem simpliciter ¢ diximus, accesserunt,
item de E vide supra pag. XXXVIII sq. Ceterum certum est
omnes hos correctores non coniecturas suas sed exemplaria
quibus ipsi utebantur in corrigendo codice secutos esse: id
quod in similes codices correctorum manus expertos quadrat
omnes, ut Vaticanum, Alexandrinum, Ephraemi Syri rescriptum.
Textus quem C corrector locis plurimis codici inferre studuit
multo quidem propius ipso antiquissimo accedit ad usum By-
zantinum recentioribus testibus plerisque communem, sed satis
etiam ab eo differt ac passim lectiones praebet cum Vaticanis
similibusque convenientes, ut Act. 27, 16 xavda 2 Cor. 7, 12
a\l ouds svexev Tou aduydevros Col. 4, 9 yvapioovow Mt. 17, 24
axay 17, 25 a\dovta Le. 18, 28 . apa eotar mpw.?

Vaticani codicis lectiones quaerenti plures viae patent,
sed nulla satis certa. Postquam enim plures eius libri conla-

! De auctore horum numerorum diximus supra pag. XXXI.

3 Jdem passim etiam v cpeix. supplevit, quod ab initio non indicavi-
mus, ut Mc. 1, 34 npwey 4, 17 exovowv 4, 12 Blemwory, Bwow, axovwary.
Aliquoties vero etiam a: pro ¢ substituit ubi ¢ rectissime scriptum erat,
ut Col. 4, 1 wapeyesdat pro - s%e, Heb. 10, 32 avautpynoresdat pro - ¢3s.

F.
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tiones institutae sunt, prima anno 1669 a Bartoloccio, biblio-
thecae Vaticanae tum custode, quinquaginta fere annis post
alterae duae impensis Richardi Bentleji et saeculo decimo octavo
exeunte quarta ab Andrea Birch Dano, passim etiam anno 1843
a me, post a Tregellesio et Alberto Dressel quid codex prae-
beat exploratum est, nuper Romae prodierunt duae Angeli Maii
editiones, altera maior Novum Testamentum cum Vetere com-
plectens circa solemnia paschalia anni 1858, altera'minor Novi
tantum Testamenti anno 1859.! Opus vero rationibus criticis
consentaneum qui exspectabant, quod sane omnes exspectare
iubebant codicis fama et gravitas, Maiano opere falsi sunt.
Ratio enim totius libri nihil commune habet cum codicum edi-
tionibus ad ipsorum manu scriptorum similitudinem institutis,
cuiusmodi dudum contigerunt Alexandrino et Cantabrigiensi,
nuper Ephraemi Syri rescripto, Claromontano, Sinaitico aliis-
que pluribus, sed textum ita praebet ut in vulgaribus Novi
Testamenti editionibus usu venit: tali vero editione multa quae
ad codicem penitus cognoscendum faciunt exprimi nequeunt.
Etiam gravius vero detrimentum rei criticae eo allatum est
quod ipsae lectiones codicis non ea qua opus erat accuratione
exscriptae sunt, atque multis locis, ubi antiquissimam scriptu-
ram correctores attigerunt, vel antiquissima cum posteriore con-
fusa vel certe correctorum studia non satis observata sunt.
"Inventus quidem est qui post mortem Angeli Maii (9. Sept.
1854) ex ipsius mente notisque quas reliquerat adhibitis opus
viri celeberrimi recognosceret; sed nec emendationes Caroli
Vercellone Barnabitae clarissimi doctissimique aliud valuerunt
quam ut magnum errorum numerum auferrent, sat aliis relictis.
Atque haec quidem in maiorem Maii editionem dicta sunt, ad
quam etiam conformatae sunt Londinensis (ex officina Teubne-
riana Lipsiensi) anni 18592 et Leidensis anni 1860. Quod anno

! Totam laborum criticorum circa cod. Vat. historiam paullo accura-
tius descripsimus in Prolegg. ed. N. T. crit. mai. a. 1859.

? Liber iste tot vitiis scatet ut nisi maxima cum cautione adhiberi
nequeat. Graviorum exempla pauca haec sunt. In Matthaeo: «3v pro t3ov,
TN TVEVMQ, av3PWTOLT, TOV TAOLOY, QLAAXTTPLE, N37 Ppro 3dy (24, 32), nroipa-
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1859 Romae insecutum est Novum Testamentum ,,sccundis
curis editum studio Angeli Maii¢, ut est in titulo, locis haud
paucis veriorem codicis lectionem praebet nec nisi raro! priori
posthabenda videtur, vel certe utra praestet dubium relinquit,
multis vero locis et ipsa ex prioribus quas commemoravimus
conlationibus emendanda est, nec desunt denique quae novum
ipsius codicis examen postalent.

Iamvero hanc Vaticanarum cum Sinaiticis conlationem in-
stituenti quid faciendum erat? Illud faciendum putavi ut quo-
vis loco id darem quod mihi certum vel prae ceteris maxime
probabile videretur, iis quae aliter haberent non adnotatis nisi
aliqua probabilitate uterentur. An potius quicquid differt inter
singulas auctoritates proponendum erat? At collectio eius-
modi? ab instituto huius libri abhorrebat, nec fere usui esse

Gwusv, GNI Pro TNo, pYrwte, tatpoc. In Marco: om. tw avdpurw (3, 3), xady-
REVOUT, JLUXUVETAL, TAPTOC Pro xapTos, yNe Pro o, Juvacdal, avdpwrtoo, s&-
sy, Mynyeptat, NSeAnoey, apmo pro amo, wov, warafag, watanstacue. In
Luca: o aomaopov, Yvyn, NYOKo¥EVOYTOS, EupnanTe pro -oete (2, 12), tmpovaa-
Inp (2, 25 item 13, 4), avpinrowy, uxapywy, upo pro umo, ateirs, Grat £ool,
yuoev, euxomotepoy (16, 17), exefhnro, tal tovs Syhoto (23, 4), everalav pro
-Eav (23, 36), tepovoalyy. In Iohanne: Aeyet pro Aeyst, om. oux (5, 42), trans-
POR. T2 €pY. JewpNa. Pro Jewp. ta epy. (7, 3), matr’ Sduv, mplver, caBatrrov, axo-
A3et, mapppnote, TPOG Pro wp., PKELPXOY, axpxp«ﬁi), Tapmoy, tv to. In Actis:
avafawov pro aveP., avmoTnoav, emAnpowvro pro -povto (7, 23), Tat pro xat,
XPOOTIIYAATE , YYVALXAT, AEPWY PrO ALYWV, ama Pro ano, ERATOVIAPYNT, PYARXTY,
00 pro wo (16, 4), avayyehoaodat, Sstpovree pro Jetpavres (16, 37), Siovorywy,
LEpoupTIN L, VWY Pro Mpwy (32, 14), vrogteavtt, oTived, avdpaputtyvw, avdes,
edakiopevot.

! Jta Mt. 4, 15 ubi ed. 1. yaredatag praebet cum DL et Latinis testi-
bus multis, ed. 2. vulgatum -)ata. Edidimus in commentario -)awag,
neglecta alterius lectionis mentione. Mc. 2, 9. 11. 12. ed. 1. a prima
manu xpadattov, ed. 2. xpafBarrov, quod valde dubium videtur. 1 Cor.
1, 11. ed. 1. a pr. manu adchp. po. habet, a sec. ad. pov; ed. 2. ad. wov
a pr., ad. pot a sec. At tam inepte correctum esse vix credibile est.
Le. 3, 32 ed. 1. twfnk cum n* ed. 2. wpn3.

3 Recensum eorum locorum ubi auctoritates de lectione Vaticana dis-
sentiunt Philippus Buttmann addidit Novo Testamento suo ad fidem co-
dicis Vaticani recensito. Ac sane multum in eo laboris consumpsit auctor
doctissimus. Sunt tamen quae rectius ab eo edita vellem. Ita lectiones
quas ed. Ni. Ti. mea anni 1859 testatur in recensum retulit; at qui tan-
dem etiam earum me testem lectionum dicere poterat quarum ipse aucto-
rem Majum esse scripsi? Cf. Luc. 8, 51. 23, 35. 23, 38 ubi ad twac, ad
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potest nisi iis qui ipsi in re critica habitant, ut falsum a vero
possint distinguere. Sed unde hac in re iudicium nostrum
pependerit quaeritur. Hoc clarum erit si docebimus constare
saepe de vera codicis lectione invita ipsa utraque Maii edi-
tione. Constat enim tum si Bentleji testis i. e. Mico Italus et
Andreas Birch adversum Maium testantur Elzevirianam codici
lectionem tribuentem. Quum enim Maius Carolo Vercellone
teste pessimam hanc edendi codicis viam inierit, ut editionem
Elzevirianam inlatis lectionibus Vaticanis traderet typothetis,
accidit facile ut intactum relinqueret Elzevirianum textum non
observato codicis discrimine. Duo vero illos conlatores, quo-
rum uterque, exceptis Lucae et Iohannis evangeliis a Micone

exhextos, ad & omissum ,,B™¥¢ in ed. mea notatur. Luc. 19, 8 ipse in
commentario scripsi ,mwoeta cum BY in supplementis notatur , Bmai*
Huow, ** -oea Ioh. 4, 5 notatur: ,,cuyap cum uncialibus omnibus et
wotgap cum (B™) minusculis ut videtur paucis. Nihilominus his Maii
lectionibus omnibus Buttm. meam testimonium adposuit. Similiter 1 Cor.
7, 17 apud me est: ,B teste Bentlejo (non item Maio nec Birch. aut Bart.)
om. ovt. mepemarett. xaw Buttm. vero notat: ,,out. mepimatr. (male prae-
termisit xat, ab outwo enim ad ovtws sive conmlator sive scriptor codicis
transiluit) ,,perspicue leguntar I. II, om. Woid. Lachm. Tisch.“ Rursus
alibi quod revera testatus sum praetermisit, ut Luc. 9, 59 et 13, 16 ubi
xvpe & B* omissum et B* araywv notavi, ut Ioh. 19, 35 ubi wa xat vpews
»invito Maio‘ ex collectionibus meis codici B tribui (Buttm. in ipso textu
cum Maio erravit)®, ut Act. 8, 34 ubi (ex altera Bentleji) touto a B* omitti
notavi, ut Hebr. 9, 10 ubi xoa: post axtiopots omissum testor. Alibi vero
ipsum contrarium mihi adscripsit, ut Mc. 14, 25 yevwnpatos Luc. 13, 25
apteade (confudit versum 25 cum 26), Act. 17, 14 ubi et ad cvpaxviwy et
ad evpaxiudwy nomen meum apposuit; at relatis in supplementis posteriore
quae est Vercellonii et ipsius Maii lectione (svpaxdvdwv) addidi: ,,utrum-
gque ut videtur male.,“ Editionum Maii lectiones passim non recte nota-
vit, ut 1 Cor. 14, 16. 2 Cor. 5, 15. 7, 4. Iud. 12 inter I et II distinxit, at
omnibus quattuor locis consentiunt, ita quidem ut ubique a vero aber-

“raverint. Contra differunt Mc. 10, 31 ed. 1. ot coyaror ed. 2. sayavor, item
14, 24 ed. 1. pov t0 ™0 (quod secutus est Buttm.) ed. 2. recte pov ™o:

- neutro vero loco differentiam adnotavit. 3 Ioh. 4 solo Lachmanno ad-
scribit eyw, at ed. 2. Maii idem exw ex B** testatur. Act. 10, 11 et 11, 5
quid vellet nota Maii non assecutus male edidit xaScipsvov et xadetpevny.
At nota ,L m. 36, infra 9 significatum est 10, 11 xaSccpevov et
11, 6 xaSwpevyy prima manu in codice scriptum esse. In indicem lectio-
num etiam ogrevoywpies 2 Cor. 12, 10 et xvpuypa Leo. 11, 32 retulit: at
utrumque pro mendo typorum habendum est: quod si non esset, non sine
nota edidisset Maius. Praetereo alia.
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tantum excussis posteaque a Woidio communicatis cum Birchio,
totum codicem perscrutatus est, si quidem a vulgato textun
diversum consentientes enotarunt, errasse incredibile est. Hino
Rom. 16, 7 ~yeyovav 1 Cor. 14, 16 ev mvevpam 2 Cor. 5, 15 e
pro et &g 7, 4 ev ™ Eph. 1, 23 ta wavra Iud. 12 o certis-
sima sunt quamvis utraque Maii editio vulgatum testetur. Neque
magis dubia est lectio si ad conlatorum illorum testimonium
sive Miconis sive Birchii alterutra ex edd. Maii accedit.? In
adhibenda tamen Bentlejana conlatione videndum est ne iis
fallamur quae Woidius non satis recte edidit. Hoc etiam ad
eos locos pertinet quibus Maius secunda editione manuali
maiorem priorem emendavit.? Quum autem qui manum cor-
rectorum subierunt loci praeter ceteros dubii sint et obscuri,
Mico vero et Birchius ipsum correctorem plerumque sint se-
cuti, feliciter nuper contigit ut Rulottanam conlationem ex
tenebris protraheremus ad lectiones correctorum ab antiquissi~
mis discernendas mandatu Bentleji institutam. Huius ope,
quamvis et ipsa satis imperfecta sit, saepe primam Vaticani
scripturam indicare potuimus. Accesserunt alia veri inveniendi
subsidia.® Tamen etiamnum supersunt de quibus dubites, ut

! Hoc cum nesciret Ed. de Muralt, lectiones Elz. Col. 1, 4 v eto
1, 16 ta ev tows 1 Ioh. 3, 21 eyopev Le. 22, 66 avnyayov addlta nota u¢
ipsi vidimus, ut nobis visum est, fulcire ausus est.

2 Tamen iam antequam ista emendatio prodisset, in ed. nostra Ni.
Ti. crit. mai. VII. confidenter secuti sumus Bentlejum et Birchium sub-
iunctis plerumque verbis: ,,neglexit Mai¢, , rursus neglexit Mai¥, , errat
Mai«,

3 Inter ea quae ipse olim (anno 1843) in codice recognovi insignis
locus est Act. 27, 14. Ibi postquam Birchius pro primae manus lectione
dederat evpaxviwy, Mico eupaxvdwv, Maius edidit evpaxiudwv, cuius in
locum Vercellonius evpaxuwy substituendum indicavit. Quod utrumque
quum ex errore fluxisse dixissem in N. T. anni 1859, Vercellonius in se-
cunda ed. Romana affirmavit ,,certum sibi exploratumque esse Vaticanum
codicem primo habuisse cupaxvdwy. At pace viri plurimum reverendi equi-
dem non possum quin affirmem nihil aliud nisi evpaxviwv prima manu
scriptum esse: lineola enim qua ex A factum est A correctoris est, non
primae manus: id quod diligentissimo loci examine instituto pro certo
habeo. Sunt haec einsmodi quae exercitatissimos oculos acutissimosque
postulent. Ceterum illud quoque aliqguo loco habendum erit quod svpa-
xv3wv nil est nisi ineptum vitium, evpaxviwv vero pariter a Sinaitico et
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passim etiam in commentario nostro significatum est. Inprimis
in correctores multo subtilius inquirendum est. Ipsum scripto-
rem, calligraphum scholae Alexandrinae simili Graecorum igno-
rantia cum libri Sinaitici auctore, saepe se correxisse, ut opi-
natus est Rulotta, vehementer dubito; videntur tamen quae illi
adscripsit ad antiquissimi diorthotae studia pertinere. Quae
vero in expungendis itacismis versantur, in mutandis Alexan-
drinae dialecti formis, lectionibus etiam nonnullis gravioribus
ad usum posteriorem accommodandis, in eum potissimum ca-
dere videntur qui codicem accentibus similibusque signis auxit
atque universam fere scripturam novo atramento induxit. Ille
sine dubio pluribus post scriptorem saeculis vixit neque quic-
quam cum auctoritate antiquissimi textus commune habet.

Circa haec omnia propediem nos ipsos nova studia sus-
cepturos omnemque curam_et operam in eo esse posituros ut
quicquid in codice Vaticano digno Sinaitici aemulo obscurum
est expediamus, hac occasione data pollicemur. Confidimus
iam octavam Ni. Ti. editionem nostram criticam maiorem iis
quae adhuc desiderantur auctam prodituram esse; unde non-
nihil etiam ad hunc lectionum Vaticanarum commentarium ac-
cessurum esse spes est.

Ceterum quae in lectionibus Vaticanis nostris locum ha-
buerint, quae non habuerint, ex iis clarum erit quae de Si-
naiticis quum notatis tum exclusis supra diximus. Pauca sunt
in quibus non satis sibi constitit commentarius, quemadmodum
yodedata, papesatot, quae Vaticanus adamat, notari poterant.
Secunda quidem manus quae in augmentis mutavit (ut mwpoepy-
TEVGEY Pro empoQ., eLpyad. pro npyasavto) vel in formis eiusmnodi
ut PJav et payapns, vel ubi wperyw, meatos etc. ad vulga-
rem scripturam revocavit, ea raro adscripsimus, neque inepto-
rum vitiorum (vide supra pag. LXXXT) plus quam exempla dedi-
mus. Aliquoties Vaticanum et Sinaiticam formis ovtw et outws

Alexandrino praebetur, accedente insuper Sahidicae et Vulgatae testimo-
nio. Errare vero inde proclive erat quod corrector cupuxivdwv substi-
tuens litteras v et A de suo adpinxit, 3 vero ex ipso 1 finxit addita lineola
inferiore, ut ipsis typis ante oculos posuimus.



LXXXIX

differre indicatum est; ubi vero circa v epelx. discedant notare
alienum erat.

De Stephanianis et Elzevirianis lectionibus, quae ter-
tiam commentarii partem efficiunt, pauca dicenda sunt. Secuti
sumus ed. Elz. anni 1624 et Steph. a. 1550. Etiam quae inter
utramque differunt (cuiusmodi locis ¢ Steph., ¢* Elz. significat)
accurate notata sunt, ad locos 150 quos N. T. 1859. pag.
LXXXYV recensuimus nonnullis additis aliis.! v epelx. ante
consonam illi editores fere non posuerunt nisi per incuriam,
item ovtws Ppro ovtw.

! Valuerunt ad supplendum Scriveneri studia: cf. A plain introduction
to the Criticism of the N. T. p. 304 sqq. Notavit ibi etiam quae spiritu
vel accentu passim differunt, ut ercawatdy et cralvetov, & et o, doYnra et
todmTa, autous et adtouo, Elxvow et éxuow, item plura inepta vitia (ut Mt.
20, 22 axoxe. o 3¢ to. ¢ pro awoxp. 8¢ o tna. Me. 8, 27 o wayrar ¢° et 9, 45
yasvay ¢ Ioh. 5, 7 wpoa ¢ pro xpo), quae non recepimus. Adde vero ad com-
mentarium haec: Mt. 8,4 5 al) 19, 1 ¢ om. (errore) ™o ante yaii. 20, 15
scribe ¢ pro s° Mt. 21, 11 et Act. 10, 38 §° vafapsd Mc. 6, 29 5° om. t@
10, 235 ¢ €toErd. pro Juld.
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